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Cl 1 DEFINICIA DEFINITION

1.1 Cross Car (XC) a Cross Car Junior (XC Jr.) vozidla: Cross Car (XC) and Cross Car Junior (XCJr.) :
Jednosedadlové, Stvorkolesové vozidld s motorom umiestnenym Rear engine 4-wheeled single-seater land vehicles solely designed
vzadu, navrhnuté a postavené vyhradne pre preteky na terénnych for races on off-road circuits, with a multitubular space frame
okruhoch, s mnohotrubkovym priestorovym rdmom (3asi), ktorého chassis which must have a safety cage as an integral part of the
bezpecnostna klietka je integralnou sucastou $asi tak, ako je to chassis, as defined in Article 12. The propelling device and steering
uvedené v Clanku 12. Pohon a ovladanie je riadené jazdcom z are controlled by a driver on board the vehicle.
priestoru pre posadku.
Vozidla musia mat pohon zadnych kolies. The vehicles must be 2-wheel rear drive.
Pokym nie je vyslovne uvedené v tychto predpisoch, tak vsetky Unless expressly stated in these regulations, all articles apply to the
Clanky sa tykaju vozidiel katégérii Cross Car (XC) a Cross Car Junior Cross Car (XC) and Cross Car Junior (XC Jr.) categories.
(XCJr)

1.1 Cross Car (XC) a Cross Car Junior (XC Jr.) vozidla: Cross Car (XC) and Cross Car Junior (XCJr.) :
Jednosedadlové, stvorkolesové vozidla s motorom umiestnenym Rear engine 4-wheeled single-seater land vehicles solely designed
vzadu, navrhnuté a postavené vyhradne pre preteky na terénnych for races on off-road circuits, with a multitubular space frame
okruhoch, s mnohotrubkovym priestorovym ramom (3asi), ktorého chassis which must have a safety cage as an integral part of the
bezpecnostna klietka je integralnou sucastou 3asi tak, ako je to chassis, as defined in Article 12. The propelling device and steering
uvedené v Clanku 12. Pohon a ovladanie je riadené jazdcom z are controlled by a driver on board the vehicle.
priestoru pre posadku.
Vozidla musia mat pohon zadnych kolies The vehicles must be 2-wheel rear drive.

1.1.1 Nebezpecna konstrukcia Dangerous construction

Vozidlo, ktorého konstrukcia je povaZzovana za nebezpeéni mozZu A car, the construction of which is deemed dangerous, may be
komisari vylucit z preteku. disqualified by the Stewards of the competition.

1.2 Technicky preukaz Technical passport
Pri majstrovstvach FIA musi byt Technicky preukaz FIA predlozeny For FIA championships, the FIA technical passport must be
pri technickom preberani na sutazi. presented at scrutineering for the competition.
Navyse nesmu byt poznamky vyznacené v technickom preukaze za In addition, the markings linked to the technical passport must not
Ziadnych okolnosti odstranené be removed under any circumstances.

¢l 2 POVOLENE, ALEBO POVINNE UPRAVY A DOPLNKY MODIFICATIONS AND ADJUNCTIONS ALLOWED OR OBLIGATORY

2.1 V3etky Upravy, ktoré nie su presne povolené tymito predpismi si All modifications which are not explicitly allowed by the present
zakazané. regulations are forbidden.
Povolené Upravy nesmu viest k nepovolenym Upravam. An authorised modification may not entail a non-authorised

modification.
2.11 Volitelné zariadenie Optional devices

Ak je zariadenie volitelné, musi byt namontované tak, aby to If a device is optional, it must be fitted in a way that complies with
vyhovovalo predpisom. regulations.

2.2 Material Material
Pokym to nie je presne uvedené v tychto predpisoch, tak je pouZitie Unless explicitly authorised by the present regulations, the use of
nasledovnych materidlov zakdzané, pokial presne neodpovedaju the following material is prohibited unless they correspond exactly
materidlu pédvodného dielu, alebo homologovanému dielu pohonu: to the material of the original part or of a powertrain homologated

part :

e Zliatina titanu e Titanium alloy
e Zliatina horcika (< 3 mm hrubky) e Magnesium alloy (< 3 mm thick)
e Keramické materialy e Ceramics
o Kompozitové, alebo vldaknami spevnené materidly e Composite or fibre-reinforced material
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Zliatina titdnu je povolend na rychlospojky brzdového okruhu.

Pouzitie kompozitového materidlu (vid Cldnkys 251-2.1.11.c a 251-

Titanium alloy is permitted for quick release connectors of the
braking circuit.

The use of composite material (cf. Articles 251-2.1.11.c and 251-

2.1.11.ci) je povolené pri nasledovnych dieloch :

Homologované diely pohonu
Vonkajsie diely vzduchového filtra(Cl. 4.12)

brzdy)
Sedadla

sedadla)
Opierka n6h jazdca
Konzola / drziak spinacov

karoséria
spodnd ochrana

motora / drziakov prevodovky)
Vnutorné palivové nadrze
Elektricka spojovacia skrinka

2.3 Skrutky, matky a zavity.

Pokym to nie je presne uvedené v tychto predpisoch, alebo pokym
sa to presne nezhoduje s materidlom pévodného dielu, tak vietky
zavitové spojemusia byt z materialu zaloZeného na zliatine Zeleza .
Homologované diely pohomu su z tychto poZiadaviek vynaté.

23.1 Poskodené zavity

Poskodené zavity mozZu byt nahradené naskrutkovanim novych
zavitov s rovnakym vnutornym priemerom (typu "helicoil").

2.4 Palivo - spalovanie

Vozidla musia pouZivat paliva vyhovujuce €1.252-9.1. Prilohy J.

2.4.1 Okysli¢ovadlo

S palivom méze byt miesany ako okysli¢ovadlo iba vzduch.

2.5 Podpora jazdy

Pokym to nie je presne uvedené v tychto predpisoch, tak akykolvek
systém podpory jazdy je zakdzany (ABS / ASR / kontrola trakcie /

EPS ..).
Akykolvek takyto systém musi byt znefunkéneny.

2.6 Obnova energie

Akykolvek systém obnovujuci energiu iny, ako dodavany motorom

je zakazany.

Akykolvek systém obnovujuci energiu z vyfukovych plynov je

zakazany.

2.7 Telemetria / hlasova komunikacia

Akakolvek forma bezdratového prenosu uUdajov medzi vozidlom,
ktoré je na trati a akoukolvek osobou a / alebo zariadenim je

zakdazané.
Tato definicia nezahfna :

e Hldasovu komunikdciu medzi jazdcom a jeho / jej timom

e Transpondér oficidlnej Casomiery a
e Automatické ¢asové nahravanie.

Ziadny z tychto uvedenych prenosov tdajov nesmie byt akokolvek
spojeny s akymkolvek inym systémom vozidla (okrem nezavislého

kabla k batérii)

Palubné zapisovace udajov st povolené.

Tieto systémy s pamatou, alebo bez, méZu umoZriovat len Eitanie :

Vzduchové kanale chladenia (priestor pre posadku a batoZinovy
priestor / chladi¢e / medzichladi¢e / prislusenstvo motora /

Drziaky a uchytenia v priestore pre posadku (okrem drZiakov

Ochrana karosérie (bo¢na, podlahy, blatnikovych oblikov)

Drziaky a uchytenia v motorovom priestore (okrem drZiakov

2.1.11.ci) is authorised for the following elements :

Homologated parts of the powertrain

External air filter mounting parts (Art. 4.12)

Air ducts for cooling (cockpit and boot / radiators / intercooler /
engine ancillaries / brakes)

e Seats

Supports and fixings fitted inside the cockpit (except seat
brackets)

Driver foot rest

Console / support for switches

Bodywork protections (side, floor, wheel arch)

Bodywork

Underbody protections

Supports and fixings fitted inside the engine compartment
(except engine supports / transmission supports)

e Fuel tank internals

e Electric connecting box

Screws, nuts and bolts.

Unless explicitly authorised by the present regulations or unless it
corresponds exactly to the material of the original part, all threaded
fasteners must be manufactured from iron-based alloy.

Powertrain  homologated parts are exempted from this
requirement.

Damaged threads

Damaged threads can be repaired by screwing on a new thread
with the same interior diameter ("helicoil" type).

Fuel — combustive

The cars must use fuels - combustives complying with Article 252-
9.1. of Appendix J.

Oxidant
Only air may be mixed with the fuel as an oxidant.
Driving aids

Unless explicitly authorised by the present regulations, any driving
aid system is prohibited (ABS / ASR / Traction Control / ESP...).

Any such system must be rendered inoperative.
Energy recovery

Any energy- recovery system other than that provided by the
engine is prohibited.
Any exhaust energy recovery system is prohibited.

Telemetry / Voice communications

Any form of wireless data transmission between the vehicle and

any person and/or equipment is prohibited while the car is on the

track.

This definition does not include :

e Voice radio communications between the driver and his/her
team

e Transponder from the official timekeeping, and

e Automatic timing recording.

None of the previously mentioned transmission data may in any

way be connected with any other system of the car (except for an

independent cable to the battery only).

On-board data recorders are permitted.
These systems, with or without a memory, may permit only the

e Otacok motora

reading of :
e The engine revs
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2.8

2.9

3.2
3.2.1

3.2.2

3.23

e Dvoch snimacov teploty
e Rychlost jedného kolesa
e Zrychlenie v suradniciach X/Y/Z podla nasledovnych osi :

e Two indications of temperature
e The speed of one wheel
e An X/Y/Z accelerometer according to the following coordinates:

upP

e GPS data

e Casy okruhu

e Udaje z CAN prenesené homologovanou riadiacou jednotkou
motora a softvérom

Prenos Udajov radiom a / alebo telemetriou je zakazany

Kamery na palube nie su zahrnuté vo vyssie uvedenych definiciach.
Avsak zariadenie a drZiaky musia byt najprv schvalené pri
preberani..

GPS jednotky

GPS jednotky su povolené pokym :
e nie je kdablové, alebo bezkdblové spojenie s akymikolvek
elektronickymi systémami vozidla.

Tato definicia zahfna CiastoCne pristrojovd dosku, metre, riadiacu
jednotku motora a pod.

Palubna kamera sutaZiaceho
Uchytenie zariadenia musi zniest spomalenie 25 g bez uvolnenia sa,

musi byt v priestore pre posadku a musi byt komisarmi schvélené.

Kamera nesmie prekazat jazdcovi vo vyhlade, vystupovani, alebo
vyslobodzovani v pripade nehody.

PREDPISY PRE VOZIDLA CROSS

Tieto vozidld musia vyhovovat nasledujicim Clankom Prilohy J:

z

!

vixy.2)

e GPS data
e Lap times
e CAN data transmitted by the homologated ECU and software.

The transmission of data by radio and/or telemetry is prohibited.
On-board TV cameras are not included in the above definitions.
However, the equipment and supports must first be approved at
scrutineering.

GPS Units

GPS Units are allowed as long as :
. there is no wire or wireless connection with any of the
electronic systems of the car.

This definition includes in particular the dashboard, meters, the
engine management unit, etc.

On-Board competitors’ camera

The fixing device must withstand a deceleration of 25g without
detaching, must be inside the cockpit and must be approved by the
scrutineers.

The camera must not hinder the driver’s visibility, exit or extrication
in case of emergency.

PRESCRIPTIONS FOR CROSS CARS

These cars must comply with the following Articles of AppendixJ :

CLANOK 251 (Klasifikacia a definicie)

2.1.9 Mechanické casti

2.2 Rozmery

2.3.1 Zdvihovy objem valcov
2.3.8 Motorovy priestor

2.5.1 Sasi

2.5.2 Karoséria

2,53 Sedadlo

2.5.5 Priestor pre posadku

2.7 Palivova néadrz

CLANOK 253 (Bezpeénostna vybava)
3. Potrubie a ¢erpadla

14. Palivové nadrze schvélené FIA
Rozmery

Maximalne rozmery vozidla

Celkova di7ka =
Celkova Sirka =
Vyska =

2600 mm

1600 mm (bez blatnikov)

1400 mm (bez nasdvania vzduchu pre vodny
chladi¢ motora)

Sanie vzduchu

Pre vozidld s kvapalinovym chladenim je povolené sanie vzduchu
maximalne 150mm nad strechou po celej jej Sirke , na ktorejkolvek
strane hlavného oblutka v tvare lopatiek.

Jeho Sirka nesmie presahovat 150 mm za hlavny obluk.

Razvor

Rézvor a rozchod st fubovolné v ramci limitov uvedenych vyssie

ARTICLE 251 (Classification and definitions)

2.1.9 Mechanical components
2.2 Dimensions

2.3.1 Cylinder capacity

2.3.8 Engine compartment
251 Chassis

2.5.2 Bodywork

253 Seat

2.5.5 Cockpit

2.7 Fuel tank

ARTICLE 253 (Safety equipment)

3. Lines and pumps

14. FIA approved safety fuel tanks
Dimensions

Maximum car dimensions

Overall length = 2600 mm

Overal width = 1600 mm (excluding mudguards)

Height = 1400 mm (excluding engine water radiator air
intake)

Air intake

For cars with liquid cooling, an air intake of maximum 150 mm
above the roof over its entire width is allowed, and on either side of
the main rollbar in the form of scoops.

Its width may not exceed 150 mm beyond the main rollbar.

Wheelbase

The wheelbase and tracks are free, within the limit of the above.
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3.24

33

3.3.1

4.2

4.3

4.4

4.5

Svetla vyska

Ziadna ¢ast vozidla sa nesmie dotykat zeme, pokial st vietky kolesa
na jednej strane vozidla vypustené

Tato skuska sa vykona na rovnej podlozke za podmienok ako na
sutazi (s jazdcom vo vnutri)

Hmotnost

Minimalna hmotnost vozidla s jazdcom oble¢enym v plnej sutaznej
vystroji vo vozidle a zostdvajucimi kvapalinami v danom momente
merania.

XC-Cross Car :
XC Jr - Cross Car Junior :

425 kg minimum
410 kg minimum

Minimalna hmotnost vozidla bez jazdca a jeho plnej sutaznej
vystroji a zostdvajucimi kvapalinami v danom momente merania.

Minimalna hmotnost : 345 kg

V ziadnom okamihu pocas pretekov nesmie vozidlo vazit menej ako
minimdlnu hmotnost.

Zataz

Je povolené dovézit vozidlo jednou, alebo viacerymi zatazami, pod
podmienkou, Ze to su tuhé, celistvé bloky, prichytené za pomoci
naradia, ktoré sa daju plombovat a si umiestnené na podlahe
zvonku priestoru pre posadku.

Spbsob uchytenia musi vystat zbrzdenie 25 g.

Merania

Vsetky merania sa robia na stojacom vozidle na rovnej vodorovnej

ploche.
MOTOR
Vseobecne

Na motore nesmu byt vykonané Ziadne zmeny v porovnani s
motorom homologovanym, pokym takéto Upravy nie su vyslovene
povolené v tychto predpisoch.

Poloha a sklon motora

Lubovolné.

Drziaky motora

Lubovolné.

Tesnenia

Lubovolné, okrem tesnenia pod hlavou vélcov.
Vstrekovanie

Homologované.

Vo vozidle méze byt iba jedna riadiaca jednotka ECU ; jej poloha je
fubovolna.

Je zakazané do vozidla zabudovat iné elektronické jednotk ako je
pristrojové doska a/alebo zapisovac.

Vsetky ostatné zariadenia musia byt iba pasivne senzory.

Elektrickd schéma musi ktord dodava
doddvatel ECU.

Vystupny konektor ECU, $tandardna samica 9-PIN D-SUB, musi byt
umiestneny v priestore pre posadku, v ktoromkolvek case
dostupny, bez potreby odmontovat diel.

Popis koncovky D-SUB pozri na Obrazku 279B-1

presne dodrZiavattu,

Ground clearance

No part of the car must touch the ground when all the tyres on one
side are deflated.
This test must be carried out on a flat surface under race conditions
(driver on board).

Weight

Minimum weight of the vehicle, with the driver wearing his full
racing apparel on board, and with the fluids remaining at the
moment at which the measurement is taken

XC - Cross Car :
XCJr- Cross Car Junior :

425 kg minimum
410 kg minimum

Minimum weight of the vehicle with neither the driver nor his full
racing apparel and with the fluids remaining at the moment at
which the measurement is taken.

Minimum weight : 345 kg

At no time during the competition may a vehicle weigh less than
this minimum weight.

Ballast

It is permitted to complete the weight of the car by one or several
ballasts, provided that they are strong and unitary blocks, fixed to
the chassis by means of tools with the possibility to fix seals and
placed outside the cockpit at the floor level.

The securing system must be able to withstand a deceleration of
25g.

Measurements

All measurements must be made while the car is stationary on a flat
horizontal surface.

ENGINE
General

The engine must not undergo any modifications compared to the
homologated engine, unless such modifications are explicitly
allowed by the present regulations.

Positions and inclination of the engine

Free.

Engine supports

Free.

Gaskets

Free with the exception of the cylinder head gasket.
Injection

Homologated.
Only one ECU may be present in the vehicle; its location is free.

It is forbidden to install any electronic units other than a dashboard
and/or a logger in the vehicle.
All other devices must be only passive sensors.

The wiring schematic must strictly respect the one provided by the
ECU supplier.

An ECU interface connector, standard 9-PIN D-SUB female, must be
located inside the cockpit, accessible at any time without the need
to dismount parts.

D-SUB pin description see Drawing 279B-15.
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4.6

4.7

4.8

4.9

4.9.1

D-SUB pin number Function

1 1 Not connacted
2 CAN_L
3 GND
4 Not connacted
5 Shield
& Not connected
7 CAN_H
8 Not connectad
9 Not connectad

279B-15

Cross Car Junior (XC Jr.) — Vstrekovanie

Homologované.

Vo vozidle méze byt iba jedna riadiaca jednotka ECU ; jej poloha je
fubovolna.

Je zakdzané do vozidla zabudovat iné elektronické jednotky ako je
pristrojova doska.

Vsetky ostatné zariadenia musia byt iba pasivne senzory.

Cross Car Junior (XC Jr.) — Pristrojova doska

Pochadzajuca zo sériového modelu motorky pre motor vyhovujuci
kategdrii XC Jr.
Ziadne Gpravy nie st povolené.

Zapal'ovanie

Homologované.
Znacka a typ zapalovacich sviecok a kablov su fubovolné.
Pouzitie keramickych materialov na sviecky je povolené

Dynama, alternatory, batérie

Dynamid a alterndtora sa mézu odstranit, ale kazdé vozidlo musi
mat vo vozidle akumulator.

Pouzitie akéhokolvek vonkajSieho zdroja energie na nastartovanie
motora na Startovom roste, alebo pocas pretekov, je zakazané.

Cross Car Junior (XC Jr.) — Dynam3, alternatory

Homologované.
Pouzitie akéhokolvek iného vonkajSieho zdroja na Startovanie
motora vozidla na Startovom roste, alebo na trati je zakazané.

Startovanie z vozidla

Startér s elektrickym, alebo inym zdrojom energie vo vozidle,
ovlddany jazdcom sediacim v sedadle je povinny.

Pouzitie akéhokolvek vonkajSieho zdroja na nastartovanie motora
vozidla na Startovom roste, alebo pocas pretekov je zakazané.

Vyfukovy systém

Vyfuk musi byt rozmerovo zhodny s homologovanym.
Rozmer priemernej dizky vyfukovych trubiek musi byt v tolerancii,
uvedenej v homologaénom listemotora pre Cross Car.

Musi obsahovat homologovany timi¢ a katalyzator uvedeny vo FIA
Technickom liste ¢.8 .

Vyustenie vyfukového potrubia musi byt v zadnej ¢asti vozidla, za
napravou, najmenej 200mm nad zemou a v obryse vozidla.

Vyustenie smerujlce nadol su zakazané.
Cross Car Junior (XC Jr.) — Vyfukovy systém

Vyfukovy systém musi spifiat nasledujiice podmienky:

e Materidl je obmedzeny na ocel a Inox 304 alebo 316.

e Minimdlna hribka materialu je 1,2 mm, merana na nezaoblenych
Castiach.

e Maximalny vonkajsi priemer primarnych potrubi je 38,1 mm.

e Musi obsahovat homologovany timi¢ vyfuku a jeden z
katalyzatorov uvedenych v Technickom liste FIA €. 8..

Cross Car Junior (XC Jr.) — Injection

Homologated.
Only one ECU may be present in the vehicle; its location is free.

It is forbidden to install any electronic units other than a dashboard
in the vehicle.
All other devices must only be passive sensors.

Cross Car Junior (XC Jr.) — Dashboard

Coming from a series model of motorbike fitted with the engine
eligible in the XC Jr. category.
No modifications allowed.

Ignition

Homologated.
The make and type of the spark plugs and leads are free.
The use of ceramics for spark plugs is authorised.

Dynamos, alternators, batteries

Dynamos and alternators may be removed, but each car must have
an on-board battery.

The use of any outside source of energy to start the engine of the
car on the grid or during a race is forbidden.

Cross Car Junior (XC Jr.) — Dynamos, alternateurs

Homologated.
The use of any outside source of energy to start the engine of the
car on the grid or during a race is forbidden.

Starting on board the car

A starter with an electric or other source of energy on board,
operable by the driver when seated in the seat, is mandatory.

The use of any outside source of energy to start the engine of the
car on the grid or during a race is forbidden.

Exhaust system

The exhaust must conform to the homologated dimensions.

The dimension of the average length of the exhaust pipe tubes
must be within the tolerances indicated in the Cross Car engine
homologation forms.

It must include the homologated silencer and catalytic converter
listed in FIA Technical List n°8.

The exit of the exhaust pipe must be situated at the rear of the car,
behind the wheel axis, at least 200 mm from the ground and within
the perimeter of the car

Exhaust pipe outlets which point downwards are prohibited.

Cross Car Junior (XC Jr.) — Exhaust System

The exhaust system must conform with the following criteria:

e Material restricted to Steel and Inox 304 or 316.

e Minimal material thickness of 1.2 mm, measured at the uncurved
parts.

e Maximum external diameter of the primary pipes of 38.1 mm.

o |t must include the homologated silencer and one of the catalytic
converters listed in FIA Technical List n°8.
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4.10

4.12

4.12.1

4.13

414

4.14.1

4.15

4.16

4.17

Vyustenie vyfukového potrubia musi byt umiestnené v zadnej Casti
vozidla, za napravou, minimalne 200 mm od zeme a v rdmci obvodu
vozidla.

Vyustenia vyfukového potrubia, ktoré smeruju nadol, su zakazané.

Tepelna ochrana vyfukového systému

Povolené :

e Priamo na vyfukovom systéme

o Na dieloch v tesnej blizkosti vyfukového systému a musi byt
rozoberatelné len za pouZitia ndradia

Pre pripad poZiaru od hordcich potrubi musi byt potrubie néleZite

ochranené

Hladina hluku

Hranica 100 dB/A je povinna pre vietky vozidld. Hlu¢énost sa meria v
sulade s postupom merania hluku FIA, sonometrom nastavenym na
"A a "POMALY", umiestnenym pod uhlom 45°k a 500mm od
vyustenia vyfukového potrubia, pri otackach 4500 ot./min

Utlmovacia komora

Homologovana.

Nie su povolené Ziadne Upravy

Proti utlmovacej komore je povolené pridat jednu, alebo viac
trubiek (prilepené a/alebo upevnené skrutkami k utlmovacej
komore), iba za Ucelompripojenia vonkajsich vzduchovych filtrov
bez Upravyvstupného prierezu utimovacej komory.

P6vodné vzduchové filtre sa m6Zu odstranit.

Crs Car Junior (XC Jr.) — Utimovacia komora

Homologovana.

Vo vnutri utimovacej komory nie st povolené Ziadne Upravy.

Jediné povolené Upravy na vonkajSom povrchu utimovacej komory
su tie, ktoré su urcené na odstranenie aerodynamickych prvkov,
podpier a vonkajsich ochrannych prvkov.

Proti utlmovacej komore je povolené pridat jednu, alebo viac
trubiek (prilepené a/alebo upevnené skrutkami k utlmovacej
komore), iba za uUcelompripojenia vonkajsich vzduchovych filtrov
bez Gpravyvstupného prierezu utimovacej komory.

P6vodné vzduchové filtre sa m6zu odstranit.

Sacie potrubie
Homologované.
Teleso skrtiacej klapky

Homologované.
Ak druha zostava skrtiacej klapky nie je riadend existujicou
homologizovanou ECU, moéZe byt zablokovana.

Cross Car Junior (XC Jr.) —Teleso $krtiacej klapky
Homologované.
Skrtiaca klapka

Musi tu byt osvedceny spbsob uzavretia Skrtiacej klapky pre pripad
poruchy ovladania Skrtiacej klapky a to pomocou vonkajsej pruziny
pbsobiacej tak na kazdu os Skrtiacej klapky,ako aj na klzné
ovlddanie

Vzduchovy filter

Lubovolny, ako aj jeho poloha a pocet.
Spalovany vzduch sa nesmie nasévat z priestoru pre posadku.

Vodny chladi¢

Vodny chladi¢ a jeho objem je lubovolny.

Poloha chladica :

Lubovolnd, ale nesmie byt umiestneny a viditelny v preistore pre
posadku. Musi byt vo vnitri karosérie

Vzduchové potrubie pred chladi¢om a vodné potrubia st [ubovolné.

The exit of the exhaust pipe must be situated at the rear of the car,
behind the wheel axis, at least 200 mm from the ground, and within
the perimeter of the car.

Exhaust pipe outlets which point downwards are prohibited.

Heat shielding of the exhaust system

Authorised :

o Directly on the exhaust system

e On components in close proximity to the exhaust system, and it
must be removable only with the use of tools.

Adequate protection must be provided in order to prevent heated

pipes from causing burns.

Sound level

A limit of 100 dB/A is imposed for all cars. The noise must be
measured in accordance with the FIA noise measuring procedure
using a sonometer regulated at "A" and "SLOW", placed at an angle
of 45° to, a distance of 500 mm from and at the same height as the
exhaust outlet, with the car’s engine running at 4500 rpm.

Air box

Homologated

No modifications are allowed.

Upstream of the air box, it is allowed to add one or more pipes
(bonded and/or fixed with bolts to the air box) for the sole purpose
of connecting external air filters without modifying the inlet section
of the air box.

Original air filter may be removed.

Cross Car Junior (XC Jr.) — Air box

Homologated

No modifications are allowed inside the air box.

The only modifications authorized on the outer surface of the air
box are those intended to remove the aerodynamic elements, the
supports and the external protections.

Upstream of the air box, it is allowed to add one or more pipes
(bonded and/or fixed with bolts to the air box) for the sole purpose
of connecting external air filters without modifying the inlet section
of the air box.

Original air filter may be removed.

Intake manifold
Homologated.
Throttle body

Homologated.
Should a second throttle body assembly not be controlled by the
existing homologated ECU, it may be blocked in position.

Cross Car Junior (XC Jr.) — Throttle body
Homologated.
Throttle

There must be a proven means of closing the throttle in the event
of failure of the throttle linkage, by means of an external spring
operating on each throttle spindle or slide.

Air filter

Free as well as its position and numbers.
Combustion air must not be taken from inside the cockpit.

Water radiator

The water radiator and its capacity are free.

Position of the coolant radiator :

Free but forbidden and not visible in the cockpit. It must be located
inside the bodywork.

The air cooling lines upstream of the water radiator as well as the
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4.18

4.19

4.20

4.21

4.22

Chladiaci systém

Vodné cerpadlo je homologované.

Termostat je fubovolny, ako aj jeho ovladaci systém a teplota
zopnutia ventilatora.

Zatka chladic¢a a uzamykanie je lubovolné.

Expanzna nadrzka je fubovolnd pod podmienkou, Ze obsah novej
nadrzky nepresiahne 2,5 litra.
VonkajSie chladiace potrubia
prislusenstvo su [ubovolné.
MobZu byt pouzité potrubia roznych materidlov a / alebo priemerov.
Ziadna cast chladiaceho systému nemodze byt v priestore pre
posadku.

Ventildtory a ich poloha su fubovolné, ako aj ich elektrické kable.

V ktoromkolvek ¢ase musi byt maximalna vdialenost zadnej strany
jadra chladica a zadnej hrany lopatiek ventilatora 150mm.

mimo bloku motora a ich

Medzi zadnou stranou chladita a ventilatorom méze byt uchyteny
vzduchovy kanal.

Akykolvek systém rozprasovania vody na vodny chladi¢ motora je
zakdzany.

Chladenie oleja motora

Olejové cerpadlo je homologované.

Olejové chladice a ich spojenia su fubovolné, pod podmienkou,ze
sU umiestnené v obryse karosérie.

Ziadna &ast olejového chladenia nesmie byt v priestore pre posadku

Olejové nadrie, vodné expanzné nadriky motora, olejové a vodné
chladice

Musia byt od priestoru pre posadku odizolované prepazkou tak, ze
v pripade priesaku, alebo poSkodenia nadrze / chladi¢a sa do
priestoru pre posadku nedostala Ziadna kvapalina.

Kazdna nadrz, obsahujica olej, musi byt umiestnend v hlavnej
konstrukcii vozidla.

Ak je mazaci systém s otvorenym odvetranim olejovej vane, musi
byt vytvoreny tak, aby olej tiekol do zachytnej nadrze (minimalny
objem : 1 liter).

Opravy

Nasledovné &asti sa mézu opravovat zvaranim :

e Kryt hlavy vélcov

e Hlava vélcov

e Blok motora

e Olejova vyna

e Sacie a vyfukové potrubie

e Skrifa prevodovky

Zvar musi byt iba v opravovanej oblasti, musi dodrziavat tvar a
nesmie menit funkciu a vykon €asti.

Poskodené vitanie kolika sa mdZe opravit pomocou pulzdra s
maximalnou hrubkou steny 4 mm, ktorého ditka nesmie byt viac
ako 2 mm od pévodnej vitanej hibky

Poskodeny zdvit sa moéze opravit naskrutkovanim nového zavitu s
rovnakym vnatornym priemerom (typu "helicoil").

Odvetrania

Odvetrania mézu byt odstranené, alebo uzavreté
PALIVOVY OKRUH

Palivové cerpadla (okrem vysokotlakovych éerpadiel)

Palivové derpadld (vratane ich pocétu) su [ubovolné, pod

water pipes are free.
Cooling system

Water pump as homologated.

The thermostat is free, as is the control system and the
temperature at which the fan cuts in.

The radiator cap and its locking system are free.

The expansion chamber is free, provided that the capacity of the
new chambers does not exceed 2.5 litres.

The liquid cooling lines external to the engine block and their
accessories are free.

Lines of a different material and/or diameter may be used.

No part of the cooling system may be inside the cockpit.

The fans and their position are free, as are their electric looms.

At any time, the maximum distance between the rear face of the
radiator core and the rearmost part of the cooling fan blades is 150
mm.

A duct may be fitted between the radiator core and the cooling fan.

Any system for spraying water onto the engine water radiator is
prohibited.

Engine oil cooling

Oil pump as homologated.

The oil radiators and their connections are free, provided that they
are situated within the perimeter of the bodywork.

No part of the cooling system may be inside the cockpit.

Oil tanks, engine water expansion chambers, oil and water
radiators

They must be isolated from the cockpit by means of bulkheads so
that in the case of leakage or failure of a tank / radiator, no liquid
may enter into the cockpit.

Any tank containing oil must be situated in the main structure of
the vehicle.

If the lubrication system includes an open type sump breather, it
must be equipped in such a way that the oil flows into a catch tank
(minimum capacity : 1 litre).

Repairs

It is possible to repair the following parts by welding :

e Cylinder head cover

o Cylinder head

e Engine block

e Qil pan

e Intake and exhaust manifolds

e Gearbox casing

The weld must be strictly limited to the repair area, must respect
the shape and must not change the function or performance of the
part.

A damaged dowel bore can be repaired using a bush with a
maximum wall thickness of 4 mm, the length of which is no more
than 2 mm greater than the original bore depth.

Damaged threads can be repaired by screwing on a new thread
with the same interior diameter ("helicoil" type).

Breathers

Breathers may be removed and blanked.
FUEL CIRCUIT

Fuel pumps (except high pressure pumps)

Fuel pumps (including their number) are free provided that they are

podmienkiu, Ze si umiestnené:

e Bud'v palivovej nadrzi,

e Alebo mimo palivovej nadrze, chranené ohriu a kvapalinam
odolnym krytom a musia byt mimo preistoru pre posadku.

Do palivového okruhu mézu byt dodané palivové filtre s

maximalnym jednotkovym objemom 0.5 litra.

installed :

e either inside the fuel tank,

e or outside the fuel tank, protected by a leak-proof and
flameproof cover and must be outside the cockpit.

Petrol filters with a maximum unit capacity of 0.5 | may be added to

the fuel feed circuit.
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5.2

5.3

5.4

5.5

6.2

Palivové potrubia

Pruzné potrubia musia byt leteckého typu.

Zabudovanie je lubovolné, pod podmienkou, 7e spifia predpisy
Clanku 253-3 Prilohy J.

Je povinny automaticky systém vypinania dodavky paliva , popisany
v Clanku 253-3.3

Palivova nadrz

Palivovd nddrZ musi byt homologovana podla jednej z nasledujlcich

Petrol lines

Flexibles lines must be of aviation quality.

The installation is free, provided that the prescriptions of Article
253-3 of Appendix J are respected.

The automatic fuel cut-off system described in Article 253-3.3 is
compulsory.

Fuel tank

The fuel tank must be homologated to one of the following FIA

noriem FIA :

FT3-1999, FT3.5-1999, FT5-1999.

Musi byt v stlade s podmienkami Clanku 253-14.

Objem nadrze je lubovolny, ale pod podmienkou, Ze vyhovuje
predpisom na odber palivovych vzoriek.

Umiestnenie nddrZze musi vyhovovat nasledovnym podmienkam:

standards :

FT3-1999, FT3.5-1999, FT5-1999.

It must be in accordance with the specifications of Article 253-14.
The capacity of the fuel tank is free, provided that it complies with
the conditions of the fuel sampling regulations.

The location of the fuel tank must respect the following conditions :

Nesmie byt v priestore pre posadku,musi byt, pri bo¢nom pohlade,
za sedadlom a musi byt od priestoru pre posadku oddelena ohriu
odolnou prepazkou.

Musi byt namontovand na dostato¢ne chranenom mieste vo vnutri
zakladnej konstrukcie a pevne prichytend k vozidlu.

Palivovd ndadrz musi byt odizolovana od motora a vyfuku
kvapalindm odolnou, nehorlavou kovovou konstrukciou s
minimalnou hribkou materialu 1,5 mm.

Palivovy okruh musi pozostdvat iba z nasledovnych &asti:

e jeden palivovy vystup pre dodavku paliva do motora

e Jeden ventil na odber vzorky paliva

e jedna vratna linia paliva do nadrze

o jeden odvzdusiiovad v sulade s Clankom 253-3.4 Prilohy J

Uskladriovanie paliva vo vozidle, s teplotou o viac ako 10°nizSou od
okolitej teploty, je zakazané.

Starnutie nadrzi

Starnutie nadrii vedie k znacnému zniZeniu jej pevnostnych
charakteristik priblizne po piatich rokoch.

Ziadny vak nesmie byt pouzity po piatich rokoch od datumu jeho
vyroby, pokial nepresiel kontrolou a znovuotestovanim vyrobcom,
na obdobie najviac dvoch rokov.

Kvapalindm odolny kryt, s hrdbkou najmenej 1,5mm, z nehorfavého
materialu, ktory je lahko dostupny a demontovatelny len za
poutzitia naradia musi byt na ochranu FT3-1999, FT3.5-1999, alebo
FT5-1999 namontovany tak, aby sa dal kontrolovat datum platnosti.

Plnenie a ventilacia

Poloha plniacich hrdiel, alebo dvoch rychlospojek na doplfiovanie
paliva je lubovolnd, ale musia byt kvapalindm odolné a nesmu
presahovat za obrys $asi a karosérie.

Ventil na odoberanie vzoriek paliva

Vozidlo musi byt vybavené samotesniacim ventilom na odber
vzoriek paliva.

Tento ventil musi byt schvaleny FIA (Technicky list €¢.5) a musi byt
umiestneny na vystupe dodévky paliva do motora.

Ventil musi byt umiestneny v motorovom priestore, v oblasti, ktora
nie je zablokovana. Musi sa nariho dat nasadit trubka.

ELEKTRICKA VYBAVA
Elektrické kable a poistky
Lubovolné

Odpojovace okruhov

Odpojovade okruhov sa mézu lubovolne menit vzhladom na ich
poutzitie, polohu, alebo pocet v pripade dodato¢nych zariadeni

Must not be located in the cockpit, must be situated behind the
seat in side view and must be separated from the cockpit by a
fireproof bulkhead.

Must be mounted in a sufficiently protected location inside the
base construction structure and be firmly attached to the car.

The fuel tank must be isolated from the engine and the exhaust by
a leak-proof, non-flammable metallic container with a minimum
material thickness of 1.5 mm.

The fuel circuit must comprise only the following parts :

o One fuel supply outlet for the engine

e One fuel sampling connector

e One fuel return into the tank

e One breather in conformity with Article 253-3.4 of Appendix J

The storing of fuel on board the car at a temperature of more
than 10° centigrade below the ambient temperature is forbidden

Ageing of tanks

The ageing of safety tanks entails a considerable reduction in the
strength characteristics after approximately five years.

No bladder may be used more than 5 years after the date of
manufacture, unless inspected and recertified by the manufac-
turer for a period of up to another two years.

In order to allow the checking of the validity expiry date, a leak-
proof cover plate, minimum 1.5 mm thick, made from non-
flammable material, easily accessible and removable only with the
use of tools, must be installed in the protection for FT3-1999,
FT3.5-1999 or FT5-1999 tanks.

Filling and venting

The location of the filler caps or the two quick-action couplings for
refuelling is free, but they must be leak-proof and must not
protrude beyond the perimeter of the chassis and bodywork.

Fuel sampling connector

The car must be fitted with a self-sealing connector for sampling
fuel.

This connector must be FIA approved (Technical List n°5) and be
fitted on the fuel supply outlet for the engine.

The connector must be placed in a non-lockable area inside the
engine compartment. It must be possible for a pipe to be fitted to
this connector.

ELECTRICAL EQUIPMENT
Wiring loom & Fuses
Free.

Circuit breakers

Circuit breakers may be freely changed vis-a-vis their use, position,
or number in the case of additional accessories.
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6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

Spina¢ kontroly trakcie pri rozbehu
Spinac kontroly trakcie pri rozbehu je zakazany..
Batéria (batérie)

V kazdom vozidle musi byt batéria.

Znacka a typ batérie (batérii):

Znacka, kapacita a kdble k batérii (batériam) su fubovolné

Poloha batérie (batérii):

Jej (ich) umiestnenie je lubovolné.

Batéria musi byt suchého typu, ak je umiestnend v priestore pre
posadku..

Uchytenie batérie:

Kazdy akumulator musi byt bezpeéne prichytenya kladny p6l musi
byt chraneny.

Musi byt prichyteny ku karosérii pomocou kovovej podlozky a
dvoch kovovych pdsok s izolaénym povrchom, prichytenych k
podlahe skrutkami a matkami.

Na uchytenie tychto pdsok musia byt pouzité kovové skrutky s
priemerom najmenej 6mm a pod kaZzdou skrutkou musi byt pod
podlahou platnicka s minimalnou hrdbkou 3mm, s povrchom
najmenej 20 cm2

Spbsob uchytenia musi vystat zbrzdenie 25 g.

Mokra batéria :
Mokra batéria musi byt prekrytd kvapalinam odolnym krytom,
prichytenym nezavisle od batérie.

Alternator / Generator / Startér
Musia ostat také, aké si homologované s vozidlom
Hlavny odpojovaé

Hlavny odpojovaé musi odpojit vsetky elektrické okruhy,
akumulator, alternator, alebo dynamo, palivové Cerpadlasvetla ,
klaksén, zapalovanie, elektrické ovladanie a pod. a musi tiez
odstavit motor.

Musi byt v beziskrivom vyhotoveni a musi byt pristupny z vonku aj z
vnutra vozidla.

Pri vonkajsom odpojova¢i musi byt vypinaci systém hlavného
odpojovaca povinne umiestneny na spodnej strane prechodu okna
do kovovej masky na lavej strane vozidla. Musi byt oznaceny
cervenym bleskom v modrom trojuholniku s bielym lemom so
stranou najmenej 12cm.

Svetla

Brzdové svetla :

Kazdé vozidlo musi mat najmenej dve Cervené zadné LED svetla s
priemerom najmenej 80mm (najmenej 36 LEDiek), alebo dvomi
svetlami do dazda schvalenymi FIA (Technicky list FIA ¢. 19),
funkénymi zakazdym pri brzdeni.

Musia byt umiestnené v rozmedzi od 1400mm do 800mm nad
zemou a musia byt zozadu viditelné.

Musia byt voti pozdiznej osi vozidla symetricky ulozené a v rovnakej
priecnej rovine.

Zadné svetla :

Kazdé vozidlo musi mat jedno Cervené zadné LED svetlo s
priemerom najmenej 80mm (najmenej 36 LED), alebo svetlo do
dazda, schvalenymi FIA (Technicky list FIA ¢. 19) Musia byt jasne
viditelné zozadua musia trvalo svietit pri jazde vozidla a musia byt
umiestnené v rozmedzi od 1400mm do 800mm nad zemou.

Jazdec sediaci za volantom ich musi vediet zopnut

Brzdové svetla :

Kazdé vozidlo musi mat najmenej dve Cervené zadné LED svetla s
priemerom 80mm (najmenej 36 LEDiek), alebo dvomi svetlami do
dazda schvalenymi FIA (Technicky list FIA ¢ 19), funkénymi
zakazdym pri brzdeni.

Musia byt umiestnené v rozmedzi od 1400mm do 800mm nad
zemou a musia byt zozadu viditelné.

Musia byt voti pozdiznej osi vozidla symetricky ulozené a v rovnakej

Launch controll switch
A launch control switch is prohibited.
Battery(ies)

Each car must have an on-board battery.

Make and type of battery(ies) :

The make, capacity and cables of the battery(ies) are free.
Location of the battery(ies) :

Its (their) location is free.

The battery must be of the dry type if it is in the cockpit.

Battery fixing :
Each battery must be securely fixed and the positive terminal must

be protected.

It must be attached to the body using a metal support and two
metal clamps with an insulating covering, fixed to the floor by bolts
and nuts.

For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at
least 6 mm must be used, and under each bolt, a counter- plate at
least 3 mm thick and with a surface of at least 20 cm2 beneath the
floor.

The securing system must be able to withstand a deceleration of
25g.

Wet battery :

A wet battery must be covered by a leakproof cover, attached
independently of the battery.

Alternator / Generator / Starter
Must remain as homologated with the engine.
General circuit breaker

The general circuit breaker must cut all electrical circuits, battery,
alternator or dynamo, fuel pumps, lights, hooters, ignition,
electrical controls, etc.) and must also stop the engine.

It must be a spark-proof model, and must be accessible from inside
and outside the car.

As for the outside, the triggering system of the circuit breaker must
compulsorily be positioned on the lower part of the
windscreen/metal grill mountings on the left side of the car. It must
be marked by a red spark in a white-edged blue triangle with a base
of at least 12 cm.

Lights
Brake light :

Each car must be fitted with a minimum of two red LED rear lights
with a diameter of at least 80 mm (36 LEDs minimum) or with two
rain lights approved by the FIA (FIA Technical List n°19) that work
whenever the brakes are on.

They must be positioned between 1400 mm and 800 mm above
ground level and must be visible from the rear.

They must be placed symmetrically in relation to the longitudinal
axis of the car and in the same transverse plane.

Rear light :

Each car must be fitted with one red LED rear light with a diameter
of at least 80 mm (36 LEDs minimum) or with a rain light approved
by the FIA (FIA Technical List No.19). It must be clearly visible from
the rear, and it must be permanently switched on when the car is
driving and must be positioned between 1400 mm and 800 mm
above ground level.

It must be possible for the driver sitting at his steering wheel to
switch them on.

Brake light :

Each car must be fitted with a minimum of two red LED rear lights
of @ 80 mm (36 LEDs minimum) or with two rain lights approved by
the FIA (FIA Technical List n°19) working whenever the brakes are
on.

They must be positioned between 1400 mm and 800 mm above
ground level and must be visible from the rear.

They must be placed symmetrically in relation to the longitudinal
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7.2

7.3

7.4

7.5

~N

priecnej rovine.

Zadné svetla :

Kazdé vozidlo musi mat jedno Cervené zadné LED svetlo s
priemerom 80mm (najmenej 36 LED), alebo dvomi svetlami do
dazda schvalenymi FIA (Technicky list FIA € 19) Musia byt jasne
viditelné zozadua musia trvalo svietit pri jazde vozidla a musia byt
umiestnené v rozmedzi od 1400mm do 800mm nad zemou.

Jazdec sediaci za volantom ich musi vediet zopnut.

PREVODY
Typ prevodovky

Zabudovana prevodovka vo vozidle nesmie byt nijako upravovana v
porovnani s homologovanou, pokym nie su tieto Upravy priamo
povolené tymito predpismi.

Radenie prevodov patkami pod volantom, alebo na stipiku riadenia
je zakazané.

Radenie méZe ovladané iba jazdcom.

Radenie

Poloha / typ : [ubovolné.

Mechanizmus radenia musi byt ruény, prepojeny s radiacou pakou
len priamo tyckami, alebo kablami.

Radiaca paka musi byt uchytena na Sasi a moze sa dat nastavit.

Nie je povoleny Ziadny vzduchovy, elektricky, alebo hydraulicky
pomocny systém na zmenu zaradeného stupna.

Snimac vyradenia prevodu
Povoleny
Prevodovy systém

Lubovolny, ale dve zadné kolesa musia byt pripojené k rovnakému

hriadelu, ktory méze mat kardanové krize.

Akykolvek diferencial je zakdzany

Druhy pohon retazou je povoleny.

Spiatocka je doporucena.

Funkénost spiatocky sa preveri nasledovne :

e V priestore technického preberania sa k pevnému stabilnému
bodu uchyti testovacia zataz.

o K zataZi je prichytené nalezité lano / pas.

e Druhy koniec lana / pasu sa uchyti k prednému koncu vozidla.

Meranie sa vykonava nasledovne :
e Povrch musi byt asfaltovy.
e Vozidlo musi tahat zataZ na spiatocku prislusnt hodnotu.

Zadnd ndprava s hnacou jednotkou :

Ak je vozidlo vybavené zadnou ndpravou s hnacou jednotkou, musi
sutaziaci mat technicky list, popisujuci princip &innosti a pocet
zubov jednotlivych prevodov.

Kontrola trakcie je zakdzana.

Spojka

Spojka sériovej vyroby, homologovand s motorom musi byt
zachovana, mézu sa vymenit iba trecie kotuce a/alebo pruziny.
Pouzité diely sa musia dat zabudovat na miesto povodnych dielov
bez akejkolvek Gpravy.

Spojka musi byt ovladana vyhradne nohou jazdca.

Odstrediva asistovana spojka sa mdZe pouzit, ak je to model
homologizovany s motorom.

Odstredivi  asistenciu  homologovantd s mozno
zablokovat, aby bola nefunkéna

motorom

axis of the car and in the same transverse plane.

Rear light :

Each car must be fitted with one red LED rear light of @ 80 mm (36
LEDs minimum) approved by the FIA (FIA Technical List No. 19). It
must be clearly visible from the rear, and it must be permanently
switched on when the car is driving and must be positioned
between 1400 mm and 800 mm above ground level.

It must be possible for the driver sitting at his steering wheel to
switch them on.

TRANSMISSION
Type of gearbox

The engine integrated gearbox must not undergo any modifi-
cations compared to the homologated one, unless such
modifications are explicitly allowed by the present regulations.

The principle of changing gears by using paddles on the steering
wheel or steering column is prohibited.

The transmission system must be activated and controlled only by
the driver.

Gearshift control

Location / type : free.

The gear change mechanism must be manual, linked to a gear
change lever directly by rods or cables only.

The gear lever must be fixed on the chassis and can be adjustable.
No air, electrical or hydraulic assisted gear change system is
allowed.

Cut-off sensor for gear command
Permitted.
Transmission systeme

Free, but the two rear wheels must be attached to the same shaft,

which may have universal joints.

Any kind of differential is forbidden.

A secondary chain drive is permitted.

A reverse gear is recommended.

The reverse gear efficiency check is carried out as follows :

e Aload cell is attached to a stable fixed point in the scrutineering
area.

e An adequate rope/strap is attached to the load cell.

e The other end of the rope/strap is fixed to the front end of the
vehicule.

The measuring method must be as follows :

e Surface must be asphalt.

e The vehicule must pull the load cell in reverse gear a certain
amount.

Rear axle drive unit :

If the car is equipped with a rear axle type drive unit, the

competitor must have a technical form describing the operating

principle and the number of teeth of the different gears.

Traction control is prohibited.

Clutch

The series production clutch, homologated with the engine, must
be kept; only the friction discs and/or the springs can be replaced.
The parts used must be able to be fitted in place of the original
parts without any modification.

The clutch must be exclusively operated and controlled by the foot
of the driver.

A centrifugal assisted clutch can be used if it is the model
homologated with the engine.

The centrifugal assistance homologated with the engine can be
blocked in order to make it inoperative.
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7.6

7.6.1

7.7

7.8

8.2

8.3

8.4

Lubovolnd, ale princip &innosti homologovanej spojky musi byt
zachovany.
Spojka musi byt ovladana vyhradne nohou jazdca.

Odstrediva asistovana spojka sa moze pouzit, ak je to model
homologizovany s motorom.
Spojkové loZisko (uvolnenie spojky) je lubovolné.

Spojkovy valec

Lubovolny

Nadrika brzdovej kvapaliny

Ak je umiestnena v priestore pre posadku, tak musi byt bezpeéne

prichytend a musi byt prekryta kvapalindm a ohriu odolnym krytom,
alebo musi byt vyrobend z kovového materialu.

Prevodové hriadele

Prevodové hriadele st lubovolné, ale musia byt ocelové.
Navy$e kiby musia pochiddzat z modelu vozidla wvyrobcu,
vyrabaného vo viac ako 2500 kusoch (mdZu byt upravené).

Snimace

Akykolvek snimac, kontaktny spinac, alebo elektricky kabel k Styrom
kolesam, alebo na prevodovke je zakdzany.

Je povoleny snimac vyradenia prevodu.

Vynimka :

Je povoleny iba jeden senzor na zobrazovanie
jedného predného kolesa

rychlosti otacok

ZAVESENIE
VSeobecne

Pouzitie aktiveho zavesenia je zakdzané (akykolvek systém,
ktoryumozriuje ovladanie pruznosti, dorazu, zdvihnutia a / alebo
spustenia zavesenia pokym je vozidlo v pohybe)

Kiby (trojuholnikové ramena/vedenia a odpruzené diely)

Guma, gulové capy, ploché loZiska, loZiska (gulickové, valcekové,
ihlickové) : flubovolné.

Systém zavesenia

Vozidla musia mat pruzné zavesenie.
Sposob fungovania a tvar systému zavesenia je fubovolny.

Pouzitie aktivneho zavesenia je zakdzané.

Vinuté pruziny st povinné. Ich pocet je lubovolny. Musia byt zo
zliatin ocele.

Diely zavesenia vyrobené Ciastocne, alebo uplne celé z kompozitov
su zakdzané.

Timice

Je povoleny iba jeden timi¢ na koleso.

Su povolené najviac trojcestné nastavovacie systémy.
Su povolené iba nenastavitelné hydraulické dorazy.
Systémy valivého ovladania su zakazané

Kazdy timi¢ musi byt nezavisly jeden od druhého.
Ineréné timiace systémy su zakdzané.

Kontrola funkénosti timi¢ov musi prebehnuit nasledovne:

ak sa vymontuju pruziny, musi vozidlo klesndt na dorazy za menej
ako 5 minut.

S ohladom na princip ich Cinnosti sa plynové timi¢e povazuju za
hydraulické timice.

Ak maju tlmie samostatny zasobnik kvapaliny umiestneny v
prieastore pre posadku, musia byt tieto (vratane hadic a spojok)
bezpecne uchytené a chrdnené kvapalinam a ohfu odolnym
krytom.

Mbze byt doplneny obmedzovac zdvihu timica.

Free, but the principle of the homologated clutch must be
retained..

The clutch must be exclusively operated and controlled by the foot
of the driver.

A centrifugal assisted clutch can be used if it is the model
homologated with the engine.

The clutch stop (clutch release bearing) is free.

Master-cylinder
Free.
Clutch fluid tank

If inside the cockpit, it must be securely fastened and be protected
by a leak-proof and flameproof cover or must be made out of
metallic material.

Transmission shafts

Transmission shafts are free but must be made of steel.

In addition, the joints must be derived from a manufacturer’s
model of automobile produced in a quantity of more than 2,500
units (may be modified).

Sensors

Any sensor, contact switch or electric wire on the four wheels and
gearbox is forbidden.

A gear cut sensor is allowed.

Exception :

Only one sensor for displaying the speed of one front wheel is
allowed.

SUSPENSION
General

It is forbidden to use active suspension (any system which allows
control of flexibility, damping, height and/or attitude of the
suspension when the car is in motion).

Joints (wishbones/links and suspension parts)

Rubber, ball joint, plain bearing, bearings (ball, roller, needle) : free.

Suspension system

Cars must be fitted with a sprung suspension.

The operating method and the design of the suspension system are
free.

The use of active suspension is forbidden.

Coil springs are compulsory. The number is free. They must be
made from steel alloy.

Suspension parts made partially or entirely from composite
materials are prohibited.

Shock absorbers

Only one shock absorber per wheel is authorised.

Only maximum three-way adjustment systems are permitted.

Only non-adjustable hydraulic bump stops are permitted.

Roll control systems are prohibited.

All shock absorbers must be independent of each other.

Inertia shock absorber systems are prohibited.

The checking of the operating principle of the shock absorbers must
be carried out as follows :

Once the springs are removed, the car must sink down to the bump
stops in less than 5 minutes.

With regard to their principle of operation, gas-filled shock
absorbers are considered as hydraulic shock absorbers.

If the shock absorbers have separate fluid reserves located in the
cockpit, these (including hoses and joints) must be securely
fastened and be protected by a liquid-proof and flameproof cover.

A suspension travel limiter may be added.
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8.5

9.2

9.3

9.3.1

9.4

9.5

¢l. 10
10.1

Pre kazdé koleso je povolené iba jedno lano obmedzujice pohyb
kolesa v pripade, ak nie je timi¢ natlakovany.

Vodné chladiace, alebo vykurovacie systémy su zakazané.

O akykolvek typ timica sa jednd, je zakazané poutzitie gulickovych,
alebo valéekovych loZisk s linedrnym vedenim.

Zmena nastavenia pruzin a tlmicov z priestoru pre posadku je
zakdzana

Nastavenie pruzin a / alebo tlmifov z priestoru pre posadku je
zakdzané

Méze sa dat vykonat iba pri stojacom vozidle a za pouZitia naradia

Nastavovacie zariadenie musi byt umiestnené na timici, alebo jeho
plynovom zésobniku.

Akékolvek spojenie medzi dorazmi je zakdzané ; jediné povolené
spojenie su pevné body dorazu prechddzajice cez ram; tieto
nesmu mat ind funkciu

Stabilizacné tyce

Musia spifiat nasledovné :

e Ich princip ¢innosti musi byt vyhradne mechanicky

e Stabilizacné tyce a ich vedenia musia byt z kovového materialu a
nesmu sa dat nastavit z priestoru pre posadku

e Za ziadnych okolnosti nesmu byt stabilizaéné tyce navzdjom
spojené.

KOLESA A PNEUMATIKY
Kolesa

Disky musia mat priemer maximalne 10" a maximalnu Sirku 6"
vpredu a 8" vzadu
Disky musia byt bud'z kovovej, alebo hlinikovej zliatiny.

Uchytenie kolesa

Systém uchytenia kolesa centrdlnou maticou je zakazany.
Ziadna cast uchytenia kolesa (Stifty kolesa, matky) nesmie
presahovat za zvisli rovinu, prechadzajicu vonkajsim ¢astou rafiku

Pneumatiky

Kompletné koleso (obru¢ + rafik + nahustenad pneumatika)sa musi
vzdy vojst do $abldny tvaru U, ktorého ramend st 260mm od seba,
meranie sa robi na nezatazenej ¢asti pneumatiky.

Akakolvek Uprava - protektorovanie, mechanické, alebo chemické
osetrovanie a pod.- je zakaza-

Alékolvek nahrievanie pneumatik - pokryvky pneumatik, truby,
vélcekovanie a pod. je zakdzané.

Ventiléeky ovladania tlaku

Ventilc¢eky ovladania tlaku na kolesach su zakdzané
Upravenie kolesa

Upravenie kolesa je zakazané

Odsavanie vzduchu

Montéz odsavania vzduchu na koleséach je zakdzané

BRZDOVY SYSTEM
Brzdy

Su lubovolné, ale musia vyhovovat Clanku 253-4 Prilohy J.

Brzdové potrubia musia vyhovovat Clanku 253-3 Prilohy J.
Hydraulickd ruéna brzda je povolend; musi byt G¢innd a sucasne
ovladat dve predné, alebo dve zadné kolesa.

Centralny brzdny systém na zadnej naprave je povoleny.Brzdové
kotuce musia byt zo zliatiny Zeleza.
Uhlikové brzdové kotuce su zakdzané.

Only one cable per wheel is allowed, and its sole function must be
to limit the travel of the wheel when the shock absorber is not
compressed.

Water cooling or heating systems are prohibited.

Whatever the type of the shock absorbers, the use of ball or roller
bearings with linear guidance is prohibited.

Changes to the spring and shock absorber settings from the cockpit
are prohibited.

The adjustment of the springs and/or shock absorbers from the
cockpit is forbidden.

It must only be possible when the car is not in motion and only with
the use of tools.

The adjustment device must be situated on the shock absorber or
its gas reserve.

Any connections between dampers are forbidden; the only
connections permitted are the damper fixing points passing
through the frame; these must have no other function.

Antiroll bars

They must respect the following :

e Their operating principle must be solely mechanical.

e The antiroll bars and their links must be made from metallic
material and must not be adjustable from the cockpit.

e Under no circumstances may the antiroll bars be connected to
one another.

WHEELS AND TYRES
Wheels

The rims must have a maximum diameter of 10” and a maximum
width of 6” at the front and 8” at the rear.

Rims must be made from either iron-based alloy or aluminium
alloy.

Wheel attachment

Central wheel nut fixation systems are prohibited.

No part of the wheel attachment (wheel studs and wheel nuts) may
protrude beyond the vertical plane of the outermost part of the
rim.

Tyres

The complete wheel (flange + rim + inflated tyre) must always fit
inside a U-shaped gauge of which the extremities are 260 mm
apart, the measurement to be made on an unloaded part of the
tyre.

Any modification — retreading, mechanical or chemical treatment —
is prohibited.

Any means of warming the tyres — tyre blankets, ovens, roller
systems, etc. — is prohibited.

Pressure control valves

Pressure control valves on the wheels are forbidden.
Wheel trims

Wheel trims are forbidden.

Air extractors

The fitting of air extractors on the wheels is prohibited.

BRAKING SYSTEM
Brakes

Free, but must comply with Article 253-4 of Appendix J.

Brake lines must comply with Article 253-3 of Appendix J.

A hydraulic handbrake system is authorised; it must be efficient and
simultaneously control the two front wheels or the two rear
wheels.

A central braking system on the rear axle is permitted. Brake discs
must be made from iron-based alloy.

Carbon brake discs are forbidden.
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10.2

10.3

Cl. 11
11.1

11.2

11.3

11.4

115

11.6

11.7

¢l 12

Brzdovy systém je fubovolny, pod podmienkou, Ze:

e Je spustany a ovladany iba jazdcom

e Obsahuje najmenejdva nezavisléokruhy ovlddané rovnakym
pedalom (medzi brzdovym pedédlom a brzdovymi stmerimi musia
byt jasne oddelené dva okruhy; bez akéhokolvek prepojenia
iného, ako mechanického zariadenia rozdelujiceho brzdnd silu).

Tlak musi byt zhodny na kolesach rovnakej napravy, s vynimkou
tlakuvyvodeného ru¢nou brzdou

Prvky brzdového systému :

e Strmene musia pochadzat zo sériového vozidla, alebo z kataldgu
dielov a musia mat najviac 4 piestiky.

e Brzdové kotu¢e musia pochadzat zo sériového vozidla, alebo z
kataldgu dielov.

e Brzdové valce : [ubovolné

e Reguldtor : [ubovolny

e Pedalova skupina : fubovolna

Nadriky brzdovej kvapaliny

Ak je umiestnena v priestore pre posadku, tak musi byt bezpecne
prichytena a musi byt prekryta kvapalinam a ohriu odolnym krytom,
alebo musi byt vyrobend z kovového materialu.

RIADENIE
Riadenie kolies

Vedenie medzi jazdcom a kolesami musi byt mechanické a spojité.

Riadenie 4 kolies je zakazané
Mechanizmus riadenia

Mechanizmus riadenia a jeho poloha je lubovolna.
Pruzné ovladanie riadenia napr. retazou, kablom a pod. je zakdzané.

Tyée riadenia / kiby riadenia
Lubovolné
Stipik riadenia

Je Tubovolny, ale musi byt osadeny zastvacim zariadenim pre
pripad nehody.

ZasUvacia ¢ast musi pochadzat zo sériového vozidla a musi mat
zasunutie najmenej 50mm.

Drziaky / stipik riadenia
Lubovolny
Volant

Volant musi byt vybaveny rychlouvolnovacim mechanizmom.

Tento mechanizmus musi pozostavat z priruby stosej k osi volantu,
natrety Zltou farbou a namontovany na stipiku riadenia za
volantom.

Tento uvolfiujuci mechanizmus sa musi ovlddat posunom priruby
pozdi? osi volantu..

Ovladace a tlacitka na volante su zakdzané.
Posilovac riadenia

Akykolvek posilovac riadenia je zakazany
Y]

Za "Sasi" sa povazuje mnohotrubkovd  priestorova ramova
konstrukcia,  tvorena povinnou  zakladnou konstrukciou
bezpecénostnej klietky, povinnych spevnujucich trubiek a vsetkych
ostatnych trubkovych konstrukcii, alebo prvkov, zvarenych dokopy,
pre funkénost vozidla

Vseobecne

Zabudovanie bezpecnostnej klietky je povinné.
a) V kazdom pripade musi byt vyrobend v silade s predpismi

The braking system is free, provided that :

It is activated and controlled only by the driver

e |t includes at least two independent circuits operated by the
same pedal (between the brake pedal and the callipers, the two
circuits must be separately identifiable, without any
interconnection other than the mechanical braking force
balancing device)

e The pressure is identical on the wheels of the same axle, with the
exception of the pressure generated by the handbrake

Components of the braking system :

e The callipers must come from a series vehicle or from a catalogue
of competition parts with a maximum of 4 pistons.

e The discs must come from a series vehicle or from a catalogue of
competition parts.

e Master-cylinders : Free
e Proportional valve : Free
e Pedal box : Free

Brake fluid tanks

If inside the cockpit, they must be securely fastened and be
protected by a leak-proof and flameproof cover or must be made
out of metallic material.

STEERING
Wheel steering

The link between the driver and the wheels must be mechanical
and continuous.
4-wheel steering is prohibited.

Steering mechanism

The steering mechanism and its position are free.
Flexible steering controls by e.g. chain, cable, etc. are prohibited.

Steering rods / Steering joints
Free.
Steering column

Free, but it must be fitted with a retractable device in case of
impact.

The retractable part must derive from a series vehicle and must
have a minimum travel of 50 mm.

Support / steering column
Free.
Steering wheel

The steering wheel must be fitted with a quick release mechanism.
This mechanism must consist of a flange concentric to the steering
wheel axis, coloured yellow and installed on the steering column
behind the steering wheel.

The release must be operated by pulling the flange along the
steering wheel axis.

Controls and buttons on the steering wheel are prohibited.
Power steering

Any power steering system is forbidden.

CHASSIS

The multi-tubular space frame structure formed by the compulsory
base construction of the safety cage, compulsory reinforcement
tubes and any other tubular structure or elements welded together
for the functioning of the car, must be considered as “the chassis”.

General

The fitting of a safety cage is compulsory.
a) In all cases, it must be fabricated in compliance with the
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12.2

12.2.1

12.2.2

12.2.3

nasledujucich ¢lankov ;
b) homologovand, alebo certifikovand ASN v sulade s predpismi
nasledujucich ¢lankov.

Kazda klietka, ktord je homologovand, alebo certifikovana ASN,
musi byt identifikovatelnd vyrobnym stitkom, prichytenym na riu
vyrobcom ; tento vyrobny Stitok nesmie byt ani kopirovatelny, ani
premiestnitelny (tzn. vyryty, vygravirovany, alebo kovova platnicka)
Vyrobny §titok musi obsahovat meno vyrobcu, homologaéné, alebo
certifikacné Cislo homologdacie, alebo certifikacie ASN a individudine
vyrobné Cislo vyrobcu.

Homologacny, alebo certifikaény dokument schvaleny ASN, ktory
ma rovnaké ¢&islo, podpisany kvalifikovanymi  technikmi,
zastupujucimi vyrobcu, musi byt technickym komisarom k dispozicii.
alebo

Akakolvek  Uprava  homologovanej, certifikovanej

bezpecénostnej kietky je zakazana.

Vynimky :

1. Pridavanie, odstranovanie, alebo Uprava zvladstnych konzol, napr.
konzol karosérie, rucnej brzdy, radiacej paky, konzol elektrického
zvézku, palivového potrubia, pedalov, drZiakov zétaZe su povolené

Kazdd z tychto Uprav musi byt vykonand vyrobcom bezpecnostnej
klietky, alebo s jeho suhlasom

2. Kazda inaksia Uprava vykonand vyrobcom bezpecnostnej klietky
musi byt zaznamenand vo Volitelnom Variante (VO) Certifikatu
bezpecénostnej klietky

Upravy na homologovanom $asi nesmie viest k Ziadnej zmene dizky,
tvaru, alebo priemerov povinnych trubiek, ktoré su uvedené na
vykrese $asi v Certifikate bezpecnostnej klietky

Za Upravu sa povazuje: akakolvek operacia vykonand na klietke
obrabanim, alebo zvaranim, ktora spdsobi trvald Gpravu materialu,
alebo bezpecnostnej klietky.

Kazda oprava homologovanej, alebo certifikovanej bezpecnostnej
klietky poskodenej po nehode, musi byt vykonana vyrobcom
klietky, alebo s jeho stihlasom.

Definicie
Bezpecnostna klietka

Mnohotrubkova konstrukcia zabudovana aprivarena do $asi, alebo
ktord je integrovanou suéastou 3asi, ktorej ulohou je zredukovat
deformaciu priestoru pre posadku v pripade narazu.

Obluk

Trubkovy rdm tvoreny oblikom s dvomi montaznymi bodmi.

Hlavny obluk (Obrazok 279B-3)

Prie¢ny a skoro kolmy (maximélny uhol + / - 10° ku zvislici) jednotny
kus trubkového obliku umiestneny naprie¢ vozidlom hned za
sedadlom jazdca.

Os trubky musi byt v jednej rovine.

requirements of the following articles;
b) It must be homologated or certified by an ASN in compliance
with the requirements of the following articles.

Any cage which is homologated or certified by an ASN must be
identified by means of an identification plate affixed to it by the
manufacturer; this identification plate must be neither copied nor
moved (e.g. embedded, engraved, metallic plate).

The identification plate must bear the name of the manufac- turer,
the homologation or certification number of the ASN homologation
form or certificate and the individual series number of the
manufacturer.

An authentic copy of the homologation document or certificate
bearing the same numbers, approved by the ASN and signed by
qualified technicians representing the manufacturer, must be
presented to the competition’s scrutineers.

Any modification to a homologated or certified safety cage is
forbidden.

Exceptions:
1. Adding, removing, or modifying specific brackets e.g. bodywork
brackets, handbrake brackets, gear lever brackets, electric loom
brackets, fuel line brackets, pedal box brackets, ballast brackets are
permitted.

Any of these modifications must be carried out by the
manufacturer of the safety cage, or with its approval.

2. Any other modifications carried out by the manufacturer of the
safety cage must be documented in an Option Variant (VO) of the
Safety Cage Certificate.

The modifications on the homologated chassis must not entail any
variation of the length, geometry, or tube dimensions of the
compulsory members that are indicated in the chassis drawing of
the Safety Cage Certificate.

To be considered as a modification : any operation carried out on
the cage by machining or welding that involves a permanent
modification of the material or the safety cage.

All repairs to a homologated or certified safety cage, damaged after
an accident, must be carried out by the manufacturer of the cage or
with his approval.

Definitions
Safety cage

Multi-tubular structure installed and welded to the chassis been an
integral part of it, the function of which is to reduce the
deformation of the cockpit in case of an impact.

Rollbar

Tubular frame forming a hoop with two mounting feet.

Main rollbar (Drawing 279B-3)

Transverse and near-vertical (maximum angle +/-10° to the vertical)
single piece tubular hoop located across the car just behind the
driver’s seat.

The tube axis must be within one single plane
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279B-3

12.2.4 Predny obluk (Obrazok 279B-4) Front rollbar (Drawing 279B-4)

Podobny ako hlavny obluk, len umiestneny pred sedadlom jazdca Similar to main rollbar but located in front of the driver’s seat at
na urovni predného okna windscreen level.

2798B-4
12.2.5 Bocny polobluk (Obrazok 279B-5) Lateral half-rollbar (Drawing 279B-5)
Botny obluk bez zadného stipika. Lateral rollbar without the rear pillar.
Skoro pozdizny a skoro kolmy jednotny kus trubkového obliku Near-longitudinal and near-vertical single piece tubular hoop
umiestneny pozdlZ pravej, alebo lavej strany vozidla located along the right or left side of the vehicle.

279B-5

12.2.6 Pozdlzny prvok (Obrazok 279B-6) Longitudinal member (Drawing 279B-6)
a) Skoro pozdizny jednotny kus trubky, ktory spaja horné asti a) Near-longitudinal single piece tube joining the upper
predného a hlavného obluku. parts of the front and main rollbars.
b) Skoro pozdizny jednotny kus trubky, ktory spaja montaznu patku b) Near-longitudinal single piece tube joining the mounting feet of
zadnej vzpery, hlavny obluk, bo¢ny pdélobluk, alebo predny oblik a the rear backstays, main rollbar, lateral half-rollbar or front
kon¢i vpredu v rame pedalov rollbar and ending in front of the pedal box frame.
Maximalny povoleny uhol pozdlZzneho prvku k osi X v rovine X/Y = The maximum permitted angle of the longitudinal member to
+45°, the X axis in X/Y plane is +45°.

279B-6
12.2.7 Priecny prvok (Obrazok 279B-7) Transverse member (Drawing 279B-7)
a) Skoro prie¢ny jednotny kus trubky, ktory spdja horné casti a) Near-transverse single piece tube joining the upper parts of the
boéného pdlobluku lateral half-rollbars.
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b) Skoro prie¢ny jednotny kus trubky, ktory spaja dve montdine
patky predného obluku, hlavného obluku, zadnych stojek, alebo
dvoch prednych a zadnych koncov spodnych pozdiznych prvkov.

b) Near-transverse single piece tube joining the 2 mounting feet of
the front rollbar, of the main rollbar, of the backstays, or the 2
front and rear ends of the lower longitudinal members.

2798B-7
12.2.8 Uhloprie¢ny prvok (Obrazok 279B-8) Diagonal member (Drawing 279B-8)
Priecna trubka medzi : Transverse tube between :
Jednym z hornych rohov hlavného obliku a dolnym montaznym One of the top corners of the main rollbar, and the lower mounting
bodom opacnej strany obluku. point on the opposite side of the rollbar.
279B-8
12.2.9 Odnimatelné prvky Removable members

Prvky bezpecnostnej klietky, ktoré sa musia dat odmontovat

12.2.10 Spevnenie klietky

Prvok, ktory sa doda do bezpecnostnej klietky na zvysenie jej
pevnosti

12.2.11 Montaina patka

Koniec trubky obluka, ktory umozni jej privarenie k 3asi.

12.2.12 Klin (Obrazok 253-34)

VystuZzenie ohybov, alebo spojov, vyrobené z kovovej platne,
ohnutej do tvaru pismena U, ktorej hribka nesmie byt mensia ako
1,0mm.

Konce tohto klinu (bod E) musia byt od vrcholu uhla (bod S) vo
vzdialenosti 2 az 4 nasobku vonkajsSieho priemeru najvacsej rarky
rarkového spoja.

Je povolené useknutie vrcholu uhla, ale jeho polomer (R) nesmie
byt vadsi ako 1.5 ndsobok vonkajsieho priemeru najvacsej rarky
rarko vého spoja.

Rovné strany klina mézu mat otvor, ale jeho priemer nesmie byt

Members of a safety cage which must be able to be removed.
Cage reinforcement

Member added to the safety cage to improve its strength.

Mounting foot
End of a rollbar tube to permit its welding to the chassis.
Gusset (Drawing 253-34)

Reinforcement for a bend or junction made from bent sheet metal
with a U shape the thickness of which must not be less than 1.0
mm.

The ends of this gusset (point E) must be situated at a distance from
the top of the angle (point S) of between 2 and 4 times the outer
diameter of the biggest of the tubes joined.

A cut-out is permitted at the top of the angle but its radius (R)
must be no greater than 1.5 times the outer diameter of the biggest
of the tubes joined.

The flat sides of the gusset may have a hole the diameter of
which must not be greater than the outer diameter of the biggest
of the tubes joined.

253-34

12.3 Zostava bezpecnostnej klietky Assembly of the safety cage

Bezpecnostnd klietka musi byt vovarend do konstrukcie, do ktorej The safety cage must be welded onto the structure to which the
sa prendsa zataz zavesenia (spolu s dodatoénym spevnenim v suspension loads are transmitted (with, if necessary, additional
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spojeni medzi Sasi a patkou obluka, ak je to nevyhnutné).

Montézne patky predného oblika, bo¢ného pdloblika a hlavného
oblika musia byt najmenej Grovni podlahy priestoru pre posadku.
Pochrémovanie celej, alebo casti klietky je zakdzané.

Trubky nesmd sluzit na prepravu kvapalin, alebo inych latok.
Bezpelnostnd klietka nesmie prehnane prekdzat nastupu , alebo
vystupu jazdca.

reinforcement at the joint between the chassis and the foot of the
rollbar).

The mounting points of the front, lateral half and main rollbars
must be situated at least at the level of the cockpit floor.

The chromium plating of all or part of the cage is forbidden.

Tubes must not carry fluids or any other item.

The safety cage must not unduly impede the entry or exit of the
driver.

12.4 Specifikacie Specifications
12.4.1 Zakladna konstrukcia Base construction
Zakladnd kons$trukcia musi byt vytvorend podla jedného z dvoch (2) The base construction must be made according to one of the two
nasledujucich tvarov: (2) following designs :
12.4.1.1 Zakladna konstrukcia 1 (Obrazok 279B-1) Base construction 1 (Drawing 279B-1)
e 1 hlavny obluk e 1 main rollbar
e 1 predny obluk e 1 front rollbar
e 2 pozdiine prvky spajajlice horné &asti hlavného a predného e 2 longitudinal members joining the upper part of the main and
obluka front rollbars
o 2 zadné stojkys 2 skoro kolmymi prediZzeniami (maximalny uhol + e 2 backstays with 2 near-vertical extensions (maximum angle + 10°
10° ku kolmici) rovnakého priemeru a kvality, ktoré vedd dole k  to the vertical) of the same section and quality going down to the
podlahe, k zadnému koncu vozidla floor level and to the rear end of the car
o 2 bo¢né pozdiine prvky, ktoré spajaju kolmé predizenie zadnych e 2 longitudinal side members joining the vertical extensions to the
stojok, hlavny obluk a predny obluk, ukoncené vpredu pred backstays, main rollbar and front rollbar, ending in front of the
priestorom pedalového ramu pedal box frame
e 4 prietne prvky spajajice kolmé prediZenie zadnych stojok, e 4 transverse members connecting the vertical extensions to the
hlavny obluk, predny oblik a predné konce dvoch spodnych backstays, main rollbar, front rollbar and the front ends of the
pozdiinych boénych prvkov two lower longitudinal side members
e 2 priecne prvky spajajuce dve strany hlavného obluika, 1 vo vyske e 2 transverse members connecting each side of the main rollbar, 1
vystuhy dveri (pozri €1.12.4.2.1.2) a druhy pre uchytenie  atthe height of the doorbars (see Article 12.4.2.1.2) and a second
bezpeé&nostnych pasov (pozri €1.14.3.2) one for the safety harnesses (see Article 14.3.2)
e Ram priestoru pedalov e Pedal box frame
e Vystuhy dveri e Door bars
o Uhloprieéne prvky (pozri €l. 12.4.2.1.1) e Diagonale member (see article 12.4.2.1.1)
e VystuZenie stipika predného okna e Windscreen pillar reinforcement
e Priecny prvok na prednom obliku (Obr. 279B-12) e Transverse member on the front rollbar (Drawing 279B-12)
279B-1
12.4.1.2 Zakladna konstrukcia 2 (Obrazok 279B-2) Base construction 2 (Drawing 279B-2)
e 1 hlavny obluk e 1 main rollbar
e 2 bocné polobliky e 2 lateral half-rollbars
e 1 priecny prvok, spajajuci horné casti bo¢nych pdloblikov e 1 transverse member joining the upper part of the lateral half-
rollbars
o 2 zadné stojkys 2 skoro kolmymi predizeniami (maximalny uhol + e 2 backstays with 2 near vertical extensions (maximum angle + 10°
10° ku kolmici) rovnakého priemeru a kvality, ktoré vedu dole k  to the vertical) of the same section and quality going down to the
podlahe, k zadnému koncu vozidla floor level and to the rear end of the car
o 2 bo¢né pozdizne prvky, ktoré spajaju kolmé predizenie zadnych e 2 longitudinal side members joining the vertical extensions to the
stojok, hlavny oblik a bocény péloblik, ukoncené vpredu pred backstays, main rollbar and lateral half-rollbar, ending in front of
priestorom pedalového ramu the pedal box frame
e 4 prietne prvky spajajice kolmé predizenie zadnych stojok, e 4 transverse members connecting the vertical extensions to the
hlavny obluk, predny oblik a predné konce dvoch spodnych backstays, main rollbar, front rollbar and the front ends of the
pozdiinych boénych prvkov two lower longitudinal side members
e 2 priecne prvky spajajuce dve strany hlavného obluika, 1 vo vySke e 2 transverse members connecting each side of the main rollbar, 1
vystuhy dveri (pozri €l.12.4.2.1.2) a druhy pre uchytenie atthe height of the doorbars (see Article 12.4.2.1.2) and a second
bezpeénostnych pasov (pozri €1.14.3.2) one for the safety harnesses (see Article 14.3.2)
e Ram priestoru pedélov e Pedal box frame
e Vystuhy dveri e Door bars
o Uhloprie¢ne prvky (pozri Cl. 12.4.2.1.1) e Diagonale member (see Article 12.4.2.1.1)
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e Vystuzenie stipika predného okna
e Priecny prvok na prednom obluku (Obr. 279B-12)

e Windscreen pillar reinforcement
e Transverse member on the front rollbar (Drawing 279B-12)

279B-2

12.4.1.3 Zvisla Cast hlavného obluka méze mat iba jedno ohnutie medzi

svojou spodnou a vrchnou ¢astou.

Stipik predného obluka (alebo predny stipik péloblika)méze mat

iba jedno ohnutie medzi svojou spodnou a vrchnou ¢astou.

Uhol medzi dolnou &astou predného obltka a boénym pozdiznym

prvkom musi byt 90°+/- 1°.

V drovni strechy musia byt umiestnené nasledovné spoje:

o Pozdiznych prvkov k prednému a hlavnému oblikom

e Pozdfznych péloblikov k hlavnému obliku

e Zadné stojky musia byt prichytené na urovni strechya blizko
hornych vonkajsSich ohnuti hlavného obliuka, na oboch
stranach vozidla.

12.4.1.4 Odnimatelné prvky

12.4.2

Len prvky zakladnej a volitelnej konstrukcie bezpecnostnej klietky
vmontované do hlavného oblika mézu byt vyrobené s
demontovatelnych prvkov.

Rozoberatelné spoje su povolené pri odnimatelnych prvkoch.

Musia byt homologované FIA (zoznam Homologaénych predpisov
(HR) pre bezpecnostné klietky (SC) v prilohe)

Rozoberatelné spoje homologované ASN su takisto povolené, za
nasledujucich podmienok (zoznam je uvedeny v prilohe HR pre SC):

* Spoje musia vyhovovat skisobnym podmienkam FIA, uvedenym v
Prilohe;

* Spréva o skuske musi byt uvedena v Homologaénom liste ASN /
certificate klietky;

* Rozoberatelné spoje pouzité na homologovanej / certifikovanej
klietke ASN musia byt podrobne opisané (fotografie/vykresy) na
homologacnom liste / certifikateklietky ASN.

Po namontovani nesmu byt zvarené
Tvar

Tvar je lubovolny, pokial obsahuje vietky prvky uvedené v Clanku
124113212412

Ak je zadefinovana zdkladnd konstrukcia, musi byt doplnena
povinnymi prvkami a spevneniami (pozri Clanok 12.4.2.1), ku
ktorym sa mozu eSte dodat volitelné prvky a spevnenia.

Pokym to nie je zvlast povolené, musia byt vietky prvky a trubkové
spevnenia vytvorené z jedného

12.4.2.1 Ostatné povinné prvky

12.4.2.1.1 Uhloprieény prvok (Obrazok 279B-9)

Klietka musi mat dva uhloprieéne prvky v hlavhom obliku podla
obrazku 279B-9.
Prvky musia byt priame..

The vertical part of the main rollbar must have only one bend

between its lower part and its upper part.

The pillar of a front rollbar (or the front pillar or half-rollbar) must

have only one bend between its lower part and its upper part.

The angle between the lower part of the front rollbar and the

longitudinal side member must be 90° +1°.

The following connections must be situated at the roof level :

e Longitudinal members to the front and main rollbars

e Lateral half-rollbar to the main rollbar

e The backstays must be attached at the roof level and near the
top outer bends of the main rollbar, on both sides of the car

Removable members

Only the base construction and optional members of the safety
cage mounted behind the main rollbar may be made with
removable members.

Dismountable joints are authorised in order to allow the use of
removable members.

They must be homologated by the FIA (list in Homologation
Regulations for Safety Cage appendix).

Dismountable joints homologated by an ASN are also authorised in
the following conditions (list in HR for SC appendix):

e The joints must meet the FIA test procedure in appendix;

e The reference of the test report must be mentioned on the ASN
homologation form / certificate of the cage;

e The dismountable joints used on a cage homologated/certified by
an ASN must be detailed (photographs/drawings) on the ASN
homologation form / certificate of the cage.

They must not be welded once assembled.
Design

Design is free, as long as it includes all the mandatory members
defined in Articles 12.4.1.1 and 12.4.1.2.

Once the base construction is defined, it must be completed with
compulsory members and reinforcements (see Article 12.4.2.1), to
which optional members and reinforcements may be added.

Unless explicitly permitted, all members and tubular reinforce-
ments must be single pieces.

Other compulsory members
Diagonal member (Drawing 279B-9)

The cage must have two diagonal members on the main rollbar
according to Drawing 279B-9.
Members must be straight.
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12.4.2.1.2 Vystuhy dveri (Obrazok 279B-10)

Na kazdej strane vozidla musia byt uchytené poydizne prvky podla

obrazku 279B-10.
Na oboch stranach musia mat rovnaky tvar.

Bo¢nd ochrana musi byt tak vysoko, ako je to mozné, ale jej horné
body uchytenia nesmu byt vyssie ako v polovici vysky otvoru

priestoru pre posadku meranej od jej zakladne.

Spodné spajacie body prvkov musia byt uchytené priamo na
pozdiine prvky, menej ako 100mm od spojenie medzi montaznymi
bodmi predného oblika / boénych pdloblikov / hlavného obluka s

bo&nymi pozdiznymi prvkami.

Napojenie vystuh dveri na vystuzujuci stipik predného okna (obr.

279B-11) je povinné.

Ak nie su vystuhy dveri a zosilenie stipika predného okna v jednej
rovine, mdze byt zosilenie vytvorené z fabrickej ocelovej platne,
pod podmienkou, Ze vyhovuje rozmerom uvedenym

Clanku12.2.12.

279B-9

Doorbars (Drawing 279B-10)

Longitudinal members must be fitted on each side of the car
according to Drawing 279B-10.

The design must be identical on both sides.

The side protection must be as high as possible, but its upper
attachment point must not be higher than half the height of the
lateral cockpit opening measured from its base.

The lower attachment points of the members must be fitted
directly onto the longitudinal side members, less than 100 mm from
the junctions between the mounting points of the front rollbar /
lateral half rollbars / main rollbar and the longitudinal side
members.

The connection of the doorbars to the windscreen pillar rein-
forcement (Drawing 279B-11) is compulsory.

If the doorbars and the windscreen pillar reinforcement are not
situated in the same plane, the reinforcement may be made of
fabricated sheet metal, provided it complies with dimensions in
Article 12.2.12.

12.4.2.1.3 Vystuzenie stipika predného okna (Obrazok 279B-11)

Musi byt uchytené na kaZzdej strane predného oblika (obr. 279B-

11)

Moze byt ohnuty pod podmienkou, Ze pri pohlade z boku je priamy

20°.

Jeho horny koniec musi byt menej ako 100 mm od spojenia medzi
prednym (bo&nym) oblikom a pozdiznym (prie¢nym) prvkom.
Jeho spodny koniec musi byt na (prednej) montdinej patke

predného oblika (bo¢ného pdloblika).

Ak toto vystuZenie krizuje vystuhy dveri, musi byt rozdelené na

niekolko ¢asti.

Ak sa vystuhy dverf a zosilnenie stipika predného okna nepretinaju,
musi sa pouzit zvldstne zosilenie, vyrobené z ocelovej platne

(Obrazok SC-GU-3).

279B-10

Windscreen pillar reinforcement (Drawing 279B-11)

It must be fitted on each side of the front rollbar (Drawing 279B-
11).

It may be bent on condition that it is straight in side view
(maximum angle 30° to the vertical) and that the angle of the bend
does not exceed 20°.

Its upper end must be less than 100 mm from the junction between
the front (lateral) rollbar and the longitudinal (transverse) member.
Its lower end must be at the (front) mounting foot of front (lateral)
rollbar.

If this reinforcement intersects the doorbars, it must be divided
into several parts.

If the door bars and the windscreen pillar reinforcement do not
intersect each other, a specific reinforcement made of fabricated
sheet metal is compulsory (Drawing SC-GU-3).
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279B-11
12.4.2.1.4 Priecny prvok v prednom obluku (Obrazok 279B-12) Transverse member on the front rollbar (Drawing 279B-12)
Tento prieCny prvok uchyteny k prednému obliku nesmie The transverse member fixed to the front rollbar must not encroach
zasahovat do priestoru vyhradeného jazdcovi. upon the space reserved for the driver.
Moze byt umiestneny tak vysoko, ako je to mozné, ale jeho spodna It may be placed as high as possible but its lower edge must  not
hrana nesmie byt pod stipikom riadenia. be positioned below the steering column.

279B-12
12.4.2.1.5 Ram priestoru pedélov (Obrazok 279B-13) Pedalbox-frame (Drawing 279B-13)

Trubkovy rdm, ktory tvori ndrazovu zénu pred priestorom pedélov.  Tubular frame forming a crashbox in front of the pedal box.

279B-13

12.4.2.1.6 Zadné vzpery (Obrazok 279B-15) Backstays (Drawing 279B-15)

Dve zadné vzpery so skoro kolmymi prediZzeniami (maximalny uhol Two backstays with two near-vertical extensions (maximum angle +
ku kolmici £ 10°) rovnakého prierezu a kvality, schadzajuce k rovine 10° to the vertical) of the same section and quality going down to
podlahy, smerom dozadu vozidla. the floor level and to the rear end of the car.

Ma1l® Mall
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1243

12.4.4

12.4.5

Obrazok / Drawing 279B-15

Specifikacia trubiek

Su povolené len trubky s kruhovym prierezom
Specifikdcie pouzitych trubiek su:

Tube specifications

Only tubes with a circular section are authorised.
Specifications of the tubes used :

Za studena tahand bezosva

Minimalne Specifikacie Minimalna pevnost v tahu Minimalne rozmery (mm) PouZitie
Min. material spec. Min. tensile strength Minimum dimensions (mm) Use
Hlavny obluk

Predny obluk, alebo bocny

pdlobluk, dva priecne prvky
uchytené k hlavnému obliku
(material : pozri ¢lanok 14.3.2)

nelegovana uhlikova ocel 40x 2 mm Main rollbar
(alebo iné — pozri nizsie) s Front rollbar or
maximalnym obsahom uhlika Lateral half-rollbar
0.3% 2 transverse members fitted to
350 N/mm? the main rollbar
Cold drawn seamless (material : see article 14.3.2)
unalloyed carbon steel
(or other - see below)
containing a maximum of Ostatné prvky bezpe&nostnej
0.3 % of carbon klietky (okrem inych
uvedenych v ¢lanku nizsie)
40x1.5mm
Other parts of the safety cage
(unless otherwise indicated in
the articles above)
POZNAMKA : NOTE :

Pre nelegovanu ocel je maximalny obsah prisad 1,7% manganu a
0,6% ostatnych prvkov

Pri legovanej oceli je maximalny obsah prisad :
C=0.29%;Si=04%;Mn=09%;Cr=12%;M0o=0.3%;
Ostatné prvky = (Pb)

Pri vybere ocele sa musi brat ohlad na dosiahnutie dobrych
natahovacich vlastnosti a naleZitej zvaritelnosti.

Trubky musia byt za studena ohybatelné a polomer stredového
ohnutia musi byt najmenej trojnasobkom priemeru trubky.

Ak sa trubka pri ohnuti zovalni musi byt pomer najmensieho a
najvacsieho priemeru 0,9 a viac.

Povrch v mieste ohybu musi byt hladky, bez zvinenia a trhlin.

Navod pri zvarani

Zvar musi byt po celom obvode trubky

Vsetky zvary musia byt plne prevarené a doporucuje sa zvaranie v
ochrannej atmosfére.

Ak su pouzité Ziarované ocele, musi sa pri zvarani postupovat podla
navodu vyrobcu (Specidlne elektrddy, chranna atmosféra a pod.)

Ochranné obloZenie

V3etky trubky bezpecnostnej klietky oznacené ¢erveno na Obrazku
253-68 musia byt obloZené obloZenim, ktoré musi byt v sulade s FIA
normou 8857-2001 typ A (Technicky list FIA ¢.23)

Kazdé obloZenie musi byt namontované tak, aby sa nemohlo na
trubke pobyhovat

Jediné vyrezy, ktoré sa m6zu vykonat na povinnom obloZeni klietky,
su tie, ktoré su potrebné na jej pripevnenie k trubkdm
bezpecnostnej klietky oznacenej ¢ervenou farbou (aby sa zabranilo

For unalloyed steel, the maximum content of additives is 1.7% for
manganese (mn) and 0.6% for other elements.

For alloyed steel, the maximum content of additives is :
C=0.29%;Si=04%;Mn=09%;Cr=12%;Mo0=03%;
other elements = (Pb)

In selecting the steel, attention must be paid to obtaining good
elongation properties and adequate weldability.

The tubing must be bent by a cold working process and the
centreline bend radius must be at least 3 times the tube diameter.
If the tubing is ovalised during bending, the ratio of minor to major
diameter must be 0.9 or greater.

The surface at the level of the bends must be smooth and even,
without ripples or cracks.

Guidance on welding

Welding must be carried out along the whole perimeter of the
tube.

All welds must be with full penetration and preferably using a gas-
shielded arc.

When using heat-treated steel the special instructions of the
manufacturers must be followed (special electrodes, gas protected
welding).

Protective padding

All tubes of the safety cage § marked in red on Drawing 253-68
must be fitted with paddings in compliance with FIA Standard 8857-
2001 type A (see Technical List n°23).

Each padding must be fixed in such a way as to prevent it from
moving on the tube.

The only cutouts which may be carried out on the compulsory roll
cage paddings are those that are necessary for its fitting to the
tubes of the safety cage marked in red (to prevent interference
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12.5.3

12.5.4

12.5.5

12.5.6

zasahovaniu do stre$ného panelu a/alebo prepazky motora).

Ak je motorovd prepdazka pripevnena k hlavnému obliku na strane
priestoru pre posadku, mdze sa obloZenie pripevnit k prepazke pred
hornou &astou hlavného obldka.

Tam, kde by telo jazdca mohlo prist do kontaktu s bezpe¢nostnou
klietkou, sa na ochranu odporuca nehorlavé oblozenie

Priestor pre posadku
Rozmery

Sirka priestoru pre posadku, dodrind 500mm od zadného bodu
sedadla v horizontélnej rovine smerom dopredu, nesmie byt menej
ako 600mm merand v strede zvislej vysky priestoru pre posadku.

Miesto pre sedadlo musi mat minimalnu $irku 450mm, dodrZanu na
celej hibke sedadla

Minimalna zvisla vySka bezpecnostnej klietky je 1050mm medzi
podlahou priestoru pre posadku (v mieste umiestnenia sedadla),
merana v bode 300mm pred najnizs$im bodom hlavného obliku (na
strane priestoru pre posadku) a priamkou, spdjajucou (zvonku
priestoru pre posadku) hlavné obliky a predny obluk, alebo hlavny
obluk a priecny prvok medzi bo¢nymi péloblakmi.

Dva bezpecnostné obliky musia byt dostatocne vysoko tak, aby
priamka, spajajuca vrchol hlavného oblika s vrcholom predného
obluka (alebo prie¢neho prvku medzi bo¢nymi pdloblikmi) ostala
minimalne vo vzdialenosti 50mm nad vrcholom prilby jazdca,
normalne sediaceho vo vozidle, v prilbe, updtaného
bezpecnostnymi pasmi

Priestor pedalov

Os zostavy pedalov musi byt za, alebo priamo nad osou prednych
kolies.

Dalej nohy jazdca musia byt po cely ¢as za zvislou rovinou
prechadzajicou osou prednej napravy.

Najmensia Sirka priestoru pre chodidld musi byt 250mm, dodrzana
na vydke 250mm, merana vodorovne a kolmo na pozdiznu os 3asi,
priamo nad pedalmi.

Podlaha

Podlaha priestoru pre posadku siahajuca po predok priestoru
pedélov, musi byt uzavretd kovovymi platfiami s minimdlnou
hridbkou 1,5mm.

Kovové platne musia byt bezpetne uchytené kk $asi.

Strecha

Tuhy stresny panel z kovovej platne, minimalnej hribky 1,5mm nad
jazdcom, je povinny.

Panel moéze byt prichyteny bud’ privarenim k trubkdm ochrannej
klietky, alebo minimalne 6 kovovymi skrutkami M6. Drziaky
stresného panelu musia byt privarené k trubkam bezpeénostnej
klietky

Ak sa musi privareny stredny panel, alebo jeho drZiaky opravit, musi
to spravit iba vyrobca bezpeénostnej klietky.

Vnutorné diely

V priestore pre posadku nesmu byt umiestnené Ziadne mechanické
diely iné, ako tie nevyhnutné pre riadenie vozidla.

Ziadny diel priestoru pre posadku, alebo umiestneny v iom nesmie
mat ostré , alebo vystupujuce Casti.

Osobitny déraz treba brat na vystupky, ktoré by mobhli zranit jazdca.

Priestor pre posadku — boc¢né otvory

Vozidlo musi mat na oboch starnach priestoru pre posadku otvor,
umoznujuci Unik jazdca.

Priestor pre posadku musi byt navrhnuty tak, aby mohol jazdec,
normalne sediaci, opustit vozidlo do 7 sekund.

Na vykonanie skusky vy$Sie popisaného musi jazdec byt riadne

with the roof panel and/or engine bulkhead).

If the engine bulkhead is fitted to the main roll bar on the cockpit
side, the padding can be fitted to the bulkhead in front of the upper
section of the main roll bar.

Where the driver’s body could come into contact with the safety
cage, flame-retardant padding is recommended for protection.

Cockpit
Dimensions

The width of the cockpit, maintained over 500 mm from the
rearmost point of the seat in a horizontal plane towards the front,
must not be less than 600 mm measured at the mid-point of the
vertical height of the cockpit.

The location provided for the seat must have a minimum width of
450 mm maintained over the complete depth of the seat.

The minimum vertical height of the safety cage is 1050 mm
between the cockpit floor (at seat location) measured at a point
300 mm forward of the lowest point of the main rollbar (cockpit
side) and a line joining (on the outside of the cockpit) the two main
rollbar and the front rollbar or the main rollbar and the transverse
member between the lateral half rollbars.

The two safety rollbars must be high enough for a line extended
from the top of the main rollbar to the top of the front rollbar (or
tranverse member between lateral half-roll- bars) to pass at least
50 mm over the top of the driver’s helmet when he is seated
normally in the car with his helmet on and his safety harness
fastened.

Pedal box

The axis of the pedal box must be situated behind or directly above
the axis of the front wheels.

Furthermore, the driver’s feet must be located at all times aft of the
vertical plane passing through the front axle centreline.

The minimum width of the footwell must be 250 mm, maintained
to a height of 250 mm, measured horizontally and perpendicularly
to the longitudinal axis of the chassis directly above the pedals.

Floor

The floor of the cockpit extended to the front of pedal box must be
closed with a metallic sheet, minimum thickness 1.5 mm.

The metallic sheet must be securely fixed to the chassis.
Roof

A rigid roof panel made from steel sheet, minimum 1.5 mm thick,
above the driver is mandatory.

The panel may be fixed by welding to the safety cage tubes, or with
a minimum of 6 M6 mm metallic bolts. The panel fixation brackets
must be welded to the safety cage tubes.

If the welded panel or the fixation brackets have to be repaired, the
work can only be done by the chassis safety cage manufacturer.

Internal parts

No mechanical part other than the controls necessary for driving
the vehicle may be situated in the cockpit.

No part of the cockpit, or situated in the cockpit, may have sharp or
pointed parts.

Particular care must be taken to avoid any protrusion which could
injure the driver.

Cockpit - lateral openings

The car must have lateral openings on both sides of the cockpit
allowing the exit of the driver.

The cockpit must be designed so as to allow the driver to exit it
from his normal position in the car within 7 seconds.

For the purpose of the above tests, the driver must be wearing all
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ustrojeny vo svojej vybave, v sulade v Kapitolou 3 Prilohy L M5P,
bezpednostné pasy musia byt dotiahnuté, volant musi byt nasadeny
a to v ¢o najnevyhodnejsej polohe a otvory musia byt uzavreté.

Otvory musia byt Uplne uzavreté tak, aby nimi nepresla ruka, alebo
rameno

Otvory musia byt osadené ocelovou mriezkou s otvormi najviac 25
mm x 25 mm z drétu s priemerom, alebo z ocelovej platne s
hribkou, minimélne 1 mm a maximalne 2 mm.

Na vrchu musi byt tato ocelova mriezka prichytena dvoma zavesmi,
ktoré umoznia oto¢it mriezku smerom ku kolmej polohe.

V spodnej casti musi mat tito ocelovd mriezka uzamykacie
zariadenie.

Zéapadka uzamykacieho zariadenia musi byt pripevnena k vystuhe
dverf alebo k vystuzeniu stfpika éelného okna.

Casti uzamykacieho zariadenia musia byt vyrobené z ocele.

Uzamykacie zariadenie musi byt skonstruované takymto spésobom:
- aby sa dalo otvorit zvonku aj zvnutra vozidla;

- abynemohlo byt otvorené, alebo sa nedalo ndhodne otvorit.
Bocna ochrana priestoru pre posadku

Priestor pre posadku musi byt zboku chrédneny a to od hornej Casti
vrcholu vrchnej bocnej vystuhy dveri po podlahu a od hlavného
obluka po prednu Cast priestoru pedalov.

Tato ochrana musi pozostavat z minimalne 1,5mm hrubej kovovej
platne, alebo minimdlne 2,5mm hrubej platne z Kevlaru, alebo
Karbén - Kevlaru, bezpecne prichytenej k vonkajsej strane
bezpecnostnej klietky, pomocou privarenych kovovych drziakov.
Bocna ochrana priestoru pre posddku moze byt stcastou karosérie

V pripade pouZitia predného zavesenia typu vahadla musi priestor
pre posadku oddelovat ocelovy plech s minimélnou hrdbkou 1,5
mm od ¢asti zavesenia vahadla vratane timicov.

Ocelovy plech musi byt upevneny na najmenej 4 zvaranych
ocelovych konzolach s minimdlnou hrdbkou 2 mm pomocou
najmenej 4 ocelovych skrutiek M6.

Bocnna ochrana proti zaklineniu kolesa

Dodatoéne musi byt k zakladnej konstrukcii vozidla prichytena
trubkova konstrukcia, ktord musi splfiat poziadavky na materidl
podla Clanku 253-8.3.3 Prilohy J, s vynimkou rozmeru trubiek,
ktoré musia byt minimalne 30 x 2 mm.

Tato konstrukcia nesmie mat Ziadne ostré rohy.
Vonkajsia ¢ast ochrany musi byt v Grovni osi kolies, na minimalnej
dlzke 60% razvoru kolies.

Tato ochrana musi siahat von na oboch stranach najmenej po zvislé
roviny, ktoré prechadzaju stredom prednych Ccasti zadnych
pneumatik a cez stredy zadnych Casti prednych pneumatik, ale nie
dalej ako po zvislé roviny prechadzajice cez vonkajsiu cast
prednych &asti zadnych pneumatik a vonkajsiu ¢ast zadnych &asti
prednych pneumatik.

Ohiiu odolna prepazka

Ohriu a kvapalindm odolnd prepazka musi oddelovat priestor pre
posadku od motorového priestoru.
Za sedadlom jazdca musi byt prepazka od podlahy po strechu.

0Od podlahy az po vysku vystuhy dveri musi byt prepazka vyrobenad z
ocelového plechu s minimalnou hribkou 1,0 mm.

Zvy$na Cast prepazky méze byt vyrobend z kovového materialu s
minimalnou hribkou 0,8 mm.

Prepazka musi byt bezpeéne pripevnend k podvozku pomocou
ocelovych skrutiek M6.

Akykolvek predmet nebezpecnej povahy (horfavé latky a pod.)sa
musia prevazat mimo priestoru pre posadku.

his equipment in accordance with Chapter 3 of Appendix L to the
Code, the seat belts must be fastened, the steering wheel must be
in place and in the most inconvenient position and the openings
must be closed.

These openings must be closed completely to prevent the passage
of a hand or arm.

The closing must be effected by a steel grill with a maximum mesh
of 25 mm x 25 mm, with a wire diameter or steel sheet thickness
that is a minimum of 1 mm and a maximum of 2 mm.

At the top, this steel grill must be fixed to the safety cage by two
hinges allowing the grill to be swung upwards to a vertical position.

At the bottom, this steel grill must have a locking device.

The locking device’s latch must be fixed to the door bar or
windscreen pillar reinforcement tube.
The parts of the locking device must be made of steel.

The locking device must be built in such way:
- that it can be opened from outside and inside the car;

- that it cannot be opened or open accidentally.
Lateral cockpit protection

The copckit must have a lateral protection, covering the space
between the upper part of the top lateral doorbars to the floor
level, and from the main rollbar to the most forward point of pedal
box.

This protection must consist of a minimum 1.5 mm thick metallic
sheet or a minimum 2.5 mm thick Kevlar or carbon- Kevlar panel,
securely fixed on the external face of the safety cage, using welded
steel brackets.

The lateral cockpit protection can be part of the bodywork.

In case a rocker arm type front suspension is used, a steel sheet,
minimum thickness 1.5 mm, must separate the cockpit from the
rocker arm suspension parts, including the shock absorbers.

The steel sheet must be fixed on at least 4 welded steel brackets,
minimum thickness 2 mm, using at least 4 M6 steel bolts.

Lateral anti-locking wheel protection

Additional to that a tube structure which must conform to the
material specifications given in Article 253-8.3.3 of Appendix J, with
the exception of the dimensions of the tubes, which must measure
at least 30 x 2 mm, must be fixed to the base construction of the
car.

This structure must not have any sharp corners.

The outermost part of the protection must be situated at the level
of the centre of the wheel hubs, over a minimum length of 60% of
the wheelbase.

This protection must extend outwards on both sides at least as far
as the vertical planes passing through the middle of the foremost
part of the rear tyres and through the middle of the rearmost part
of the front tyres, but not further than the vertical planes passing
through the outside of the foremost part of the rear tyres and
through the outside of the rearmost part of the front tyres.

Fireproof bulkhead

A fireproof and liquid-proof metallic bulkhead must separate the
cockpit from the engine compartment.

Behind the driver’s seat the bulkhead must be located from the
floor up to the roof.

From the floor to the height of the door bars, the bulkhead must be
made of steel sheet with a minimum thickness of 1.0 mm.

The remaining part of the bulkhead can be made of metallic
material with a minimum thickness of 0.8 mm.

The bulkhead must be securely fixed to the chassis with M6 steel
bolts.

Any object of a dangerous nature (inflammable products, etc.) must
be carried outside the cockpit.
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KAROSERIA

Vsetky Casti karosérie musia byt starostlivo a kompletne ukoncené,
bez docasnych, alebo nahradnych casti a bez ostrych rohov.

Ziadna Cast karosérie nesmie matostré hrany a body.

Vsetky dely, ktoré maju vplyv na aerodynamiku a vsetky diely
karosérie musia byt pevne zabezpedené k Uplne odpruZenej Casti
vozidla (3asi/ karoséria), nesmu mat stuperi volnosti, musia byt
bezpeéne uchytené a musia byt voci tejto ¢ast nepohyblivé, pokym
je vozidlo v pohybe okrem lopatiek ventilatora jazdca

Predna a bocna karoséria

Narazniky st zakazané

Karoséria musi Uplne zakryvat prednu Cast $asi.
Vpredu a na bokoch musi byt tvrda, nepriehladnd
chrédniaca pred kamermi.

Vpredu musi tato karoséria siahat najmenej po uroveri stredu
volantu a jej vyska nesmie byt nizSie ako 42mm od drZiakov
sedadla jazdca.

Vyska bocnej karosérie nesmie byt nizSie ako 42mm merand vo
vztahu od roviny, prechadzajlcej cez drziaky sedadla jazdca.

karoséria,

Zadna karoséria

Vsetky mechanické prvky sliZiace na pohon (motor, prevodovka s
vynimkou hnacich hriadelov) musia byt prekryté karosériou, alebo
blatnikmi.

Pri pohlade zhora musia byt vSetky cCasti motora prekryté
robustnou, tvrdou a nepriehladnou karosériou; boky motora mézu
byt nezakryté.

Z vonkajsieho obvodu karosérie sa musi zabranit priamemu
pristupu k lopatkdm ventilatora tym, Ze sa nainstaluju do karosérie
alebo sa nainstaluju ochranné mriezky.

Spatné zrkadla

Na kaZdej strane vozidla musi byt vonkajSie spatné zrkadlo.
Zrkadliaci povrch kazdého zrkadla musi byt najmenej 90cm2 a musi
sa do neho vmestit Stvorec so stranou 6cm.

Aerodynamické zariadenia

Predné aerodynamické zariadenia st zakdzané.
Zadné aerodynamické zariadenia su povolené, za nasledujucich

BODYWORK

All parts of the bodywork must be carefully and fully finished, with
no temporary or makeshift parts and no sharp corners.

No part of the bodywork may present sharp edges or points.

All parts having an aerodynamic influence and all parts of the
bodywork must be secured rigidly to the completely sprung part of
the car (chassis/body unit), must not have any degree of freedom,
must be securely fixed and must remain immobile in relation to this
part when the car is in motion except the driver’s ventilation sliders
/ scoops.

Front and side bodywork

Bumpers are prohibited.

The bodywork must cover the front part of the chassis entirely.

At the front and at the sides there must be hard, opaque bodywork
providing protection against stones.

At the front, this bodywork must rise at least to the level of the
centre of the steering wheel, and its height must not be less than
42 cm measured from the driver’s seat mounting.

The height of the side bodywork must not be less than 42 cm,
measured in relation to the plane passing through the driver’s seat
mounting.

Rear bodywork

All  mechanical elements necessary for propulsion (engine,
transmission, excluding the driveshafts) must be covered by the
bodywork or mudguards.

Seen from above, all parts of the engine must be covered by sturdy,
hard and opaque bodywork; the sides of the engine may be left
uncovered.

From the outer perimeter of the bodywork, direct access to fan
blades must be prevented either by being installed within the
bodywork or by installing protection grilles.

Rear view mirrors

An external rear-view mirror must be present on each side of the
car. The reflecting surface of each of these rear-view mirrors must
not be less than 90 cm?, and it must be possible to fit into this
surface a square with sides measuring 6 cm.

Aerodynamic devices

Front aerodynamic devices are prohibited.
A rear aerodynamic device may be allowed under the following

podmienok :

Musi byt zloZené iba z jedného kridla (aerodynamického profilu),
volitelne s koncovymi kridelkami aich podperami.

Materidl kridla, koncovych kridelok a ich drziakov je lubovolny, v
rozsahu obmedzeni podla Clanku 2798B-2.2.

Kridlo musi byt vyrobené z jedného dielu a bez akéhokolvek typu
nastavenia, alebo akychkolvek, alebo demontovatelnych prvkov
Tvar drziakov je fubovolny

Kridlo musi byt prichytené k drZziakom

Drziaky musia byt prichytené bud' ku karosérii, alebo k 3asi
Celkova Sirka zariadenia v smere osi Y nesmie byt viac ako 1080
mm

Okno

Musi byt z polykarbonatu, alebo to musi byt kovova mriezka.
Polykarbondtové okno:

Hribka nesmie byt mensia ako 4.75 mm

Vozidld s  oknami poskodenymi v takom rozsahu, Ze ich
priehladnost je vazne narusena, alebo je moZnost ich dalSieho
poskodenia pocas sutaze budi odmietnuté.

Okno nesmie byt ténované.

Ocelova mriezka:

Okno sa mbie nahradit, alebo chranit ocelovou mriezkou,
pokryvajicou cely povrch otvoru okna. Okd musia byt v rozmedzi
od 10mm x 10mm po 25mm x 25mm a priemer drétu, alebo hribka
ocelovej mriezky, z ktorého je vyrobend, musi byt minimalne 1 mm
a maximalne 2 mm.

conditions :

e It must be composed of just one wing (aerofoil profile), optional
endplates and its supports.

e The material wing, its endplates and the supports is free within
the limits of Article 279B-2.2.

e The wing must be made in one single piece and without any type
of adjustments or any additional or dismountable elements

e The shape of the supports is free.

e The wing must be fixed to the supports.

e The supports must be fixed either to the bodywork or the chassis.

e The total width of the device in Y direction must not be more
than 1080 mm

Windscreen

Must be made of polycarbonate or be a metal grill.

Polycarbonate windscreen :

The thickness must not be less than 4.75 mm.

Cars with windscreens which are damaged to such an extent that
visibility is seriously impaired or that there is a likelihood of their
breaking further during the competition will be rejected.
Windscreens must not be tinted.

Steel grill:

The windscreen may be replaced, or protected, by a steel grill
covering the entire surface of the windscreen opening. The mesh
size must be between 10 mm x 10 mm and 25 mm x 25 mm, and
the diameter of the wire or steel sheet thickness of which the mesh
is formed must be a minimum of 1 mm and a maximum of 2 mm.
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Cl. 14
14.1

14.2

14.2.1

Vo vozidlach, ktoré su vybavené oknom, alebo ocelovou mriezkou,
popisanymi vy3$ie, musi jazdec nosit okuliare motocyklového typu,
alebo prilbu s priezorom.

Zaslepovaci materidl na ¢elnom okne a na okne je pripustny pod
podmienkou, Ze je pevne prichyteny a umiestneny iba nad
vodorovnou rovinou prechadzajicou hornym okrajom priezoru
prilby jazdca, normdlne sediaceho a s dotiahnutymi
bezpecnostnymi pasmi.

Otvory s celkovou plochou nepresahujicou 64cm2 mozu byt v okne
vytvorené.

Stierace, motorcek a mechanizmus
Lubovolné
Nadrzka ostrekovaca

Objem a poloha nadrzky ostrekovaca su lubovolné

Cerpadla, potrubie a trysky su ubovolné
Startové &islo

Vozidlo musi mat Startovné Cislo na oboch stranach a na kaZzdej
strane panelu na streche, alebo na kapote motora.
Vozidlo nesmie mat Ziadne ¢islo podobné s tymto.
Cislo na streche musi byt trvalo uchytené na zvislom drziaku 24cn x
35 c¢m, bez ostrych rohov a musi byt umiestnené pozdiz pozdiznej
osi vozidla .
Cislo musi byt :

Vo fonte Arial Black,
- vektorované pre velkost: 18 cm x 31 cm.

BEZPECNOSTNA VyBAVA
Bezpeénost - Vieobecne

Bezpelnostna vybavasa musi pouzit kompletnd, vo
homologovanej konfiguracii, bez akychkolvek uprav,
odstraneni Castia v sulade s ndvodom vyrobcu.

svojej
alebo

Sedadlo jazdca

Je povinné kompletné sedadlo homologované podla FIA (normy
8855-1999, 8855-2021, alebo 8862-2009)

Toto sedadlo nesmie byt nijako upravované.

Chrbtovd cast sedadla jazdca moZe byt naklonena dozadu od
zvislice majviac 15°.

Montazne body pre uchytenie drZiakov sedadla

Drziaky sedadla musia byt prichytené k montaznym bodom sedadla
v sulade s Konstrukciou "C", alebo "D", zobrazenou niZsie, ale
namiesto priskrutkovania priecnych prvkov k zakladnej konstrukcii,
musia byt prie¢ne prvky privarené k zakladnej konstrukcii vozidla
prie¢ne, alebo pozdizne.

Montaz - navrhy

In cars which have a windscreen, or which have the steel grill
defined above, motorcycle type goggles or a visor fitted on the
helmet must be worn by the driver.

Blanking material in the windscreen and windows may be accepted,
on condition that it is properly fixed, and located only over a
horizontal plane passing through the driver’s helmet visor’s highest
point, when seated normally and with the seatbelts tightened.

Apertures of a total area not exceeding 64 cm? may be made in the
windscreen.

Windscreen wipers, motor and mechanism
Free.
Windscreen washer tank

The capacity and the position of the windscreen washer tank are
free.
The pumps, lines and nozzles are free.

Competition number

This must be displayed once on each side of the car and on each
side of a panel on the roof or on the engine bonnet.

The car must bear no other number likely to be confused with it.
The roof number must be permanently fixed on a vertical support,
24 cm x 35 cm, with no sharp edges and must be positioned along
the longitudinal axis of the car.

The number must be:

- in Arial Black font,

- vectorised for the following size: 18 cm x 31 cm.

SAFETY EQUIPMENT
Safety - General

Safety equipment must be used in its homologation configuration
without any modification or removal of parts, and in conformity
with the manufacturer's instructions.

Driver’s seat

A complete, FIA-homologated seat is mandatory (8855-1999, 8855-
2021 or 8862-2009standards).

This seat may not be modified in any way.

The driver’s seat backrest may be tilted backwards by a maximum
of 15° to the vertical.

Anchorage points for fixing the seat supports

The seat supports must be fixed on anchorage points for fixing
seats in conformity with Construction “C” or “D” shown below, but
instead of bolting the cross members to the base construction the
crossmembers must be welded to the car base construction cross-
wise or length-wise.

Installation proposals

It must be run
parallel.

Construction "C"

Traverse / Cross Member

Profilé carré 35 mm min. ; Epaisseur 2/5 mm mi

Square extruded section 35 mm min. ; Wall thickness 2}5 mm min
Ou/or

Tube circulaire diamétre 35 mm min. ; Epaisseur 215 mm min.

Circular tube diameter 35 mm min. ; Wall thickness: 2}5 mm min.

Construction "D"
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14.2.2

14.3
14.3.1

14.3.2

Exemple de construction "D" / Example of construction “D”

Driiaky sedadla

Drziaky sedadla musia byt prichytené k montaznym bodom sedadla
najmenej v 4 montdznych bodoch na jedno sedadlo, pomocou
skrutiek s minimalnym priemerom 8mm.

Uplatnia sa takisto Clanky 253-16.4 a7 253-16.6 Prilohy J.

Bezpecnostné pasy
Typ

SU povinné najmenej 6 bodové pasy, v stlade s predpismi Clanku
253-6 Prilohy J.
Dva ramenné pdsy musia mat samostatné kotviace body.

Montaz

Je zakazané uchytit
drziakom.

Je potrebné dbat na to, aby sa popruhy neposkodili odretim o ostré
hrany.

Doporuéené geometrické usporiadanie je popisané v Clankoch 253-
6.2.1 az 253-6.2.3 Prilohy J.

bezpetnostné pasy k sedadlu, alebo jeho

Ramenné pdsy musia byt pripevnené k vystuznej tyéi na
bezpecnostnej klietke pomocou slucky alebo skrutiek, ale v druhom
pripade musi byt pre kazdy montazny bod privarend vlozka
(rozmery su uvedené na vykrese 253-67).

Prie¢ne zosilnenie musi byt trubka s minimalnymi rozmermi 40 mm
x 2 mm vyrobena zo zastudena tahanej bezosvej uhlikovej ocele s
minimélnou pevnostou 350 N/mm2 (Clanok 12.4.3)

Seat supports

The seat supports must be fixed to the anchorage points for fixing
seats via at least 4 mounting points per seat, using bolts measuring
at least 8mm in diameter.

Articles 253-16.4 to 253-16.5 of Appendix J are also applicable.

Safety harness
Type

Compulsory, with at least six points conforming to the specifi-
cations of Article 253-6 of Appendix J.
The two shoulder straps must have separate anchorage points.

Installation

It is prohibited for the safety harnesses to be anchored to the seats
or their supports.

Care must be taken in order to ensure that the straps cannot be
damaged through chafing against sharp edges.

The recommended geometrical locations of the anchorage points
are described in Articles 253-6.2.1 to 253-6.2.3 of Appendix J.

The shoulder straps must be fixed to a reinforcement bar on the
safety cage by means of a loop or screws, but in the latter case, an
insert must be welded for each mounting point (see Drawing 253-
67 for the dimensions).

The transverse reinforcement must be a tube measuring at least 40
mm x 2 mm, made from cold drawn seamless carbon steel, with a
minimum tensile strength of 350 N/mm? (Article 12.4.3).

279B-14

Vyska tohoto spevnenia musi byt taka, aby ramenné pédsy smerom
dozadu boli namontované v sulade s Obrazkami 253-61-c a 253-61-
d

Pasy mozu byt omotané, alebo priskrutkované, ale v druhom
pripade musi byt pre kazdy montdziny bod vovarena vlozka (pre
rozmery pozri obrazok 253-67)

The height of this reinforcement must be such that the shoulder
straps, towards the rear, are installed in compliance with Drawings
253-61-c and 253-61-d.

The straps may be attached by looping or by screws, but in the
latter case an insert must be welded for each mounting point (see
Drawing 253-67 for the dimensions).

|
12,5r‘r‘|r‘r‘|—€“ '''''''' —-420mm
7/16 UNF§ 22727 )
253-67
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Tieto vlozky musia byt umiestnené do vyztuZovacej trubky a pasy sa
musia k nim priskrutkovat skrutkami M12normy 8,8. alebo 7/16

UNF.
Kazdy kotviaci bod musi vydrzat zatazenie 15 kN.

14.4 Blatniky

Je povinné namontovat na kazdé koleso blatmik.

Musia byt z ohybného plastu s minimalnou hrabkou 4 mm.

Musia byt pevne prichytené na najmenej dvoch drziakoch.

Blatniky musia prekryvat kolesa a zabezpedit v kazdom ¢ase ucinné
prekrytie najmenej polovicu ich obvodu a najmenej celu Sirku pneu-
matiky a musia byt za hnacimi kolesami, nie viac ako 5cm od zeme

Na prednych kolesach musia blatniky prekryvat koleso najmenej po

zvislt rovinu (Z), prechadzajucu osou prednych kolies.
Hnacie kolesa nesmie byt pri pohlade zhora vidiet
Blatniky nesmu mat Ziadne otvory, ani ostré hrany.

Ak je nevyhnutné spevnit blatniky, moze sa tak vykonat trubkami z

hlinikovej zliatiy s maximalnym priemerom 15mm.

V Ziadnom pripade sa spevnenie blatnikov nesmie pouzit ako
zamienka na montaz protinarazovych konstrukcii, alebo naraznikov

14.5 Tainé zariadenie

Jedno predné a jedno zadné tazné zariadenie je povinné.
Musi :

e Byt jasne viditelné a natreté Zltou, Cervenou, alebo oranZovou

farbou;
e Umoznit priechod vélca s priemerom 60mm ;
e Byt z pasu, vyrobeného z lahkého materialu ;

e Umoznit tahanie vozidla na suchom povrchu (betén, alebo
asfalt)fahom v rovine rovnobeznej so zemoupod uhlom plus,

alebo minus 15°voéi pozdiznej osi vozidla

Tato kontrola sa vykona so zablokovanymi kolesami hlavnym

brzdovym systémom.

Vozidlo musi byt vybavené pneumatikami zhodného typu s tymi,

ktoré su pouzité pocas sutaze.
Moze sa vykonat pocas technického preberani

14.6 Vybava jazdcov

V sulade s kapitolou 3 Prilohy L Kédexu.

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2025

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2026

These inserts must be positioned in the reinforcement tube and the
straps must be attached to them using bolts of M12 8.8 or 7/16
UNF specification.

Each anchorage point must be able to withstand a load of 15 kN.

Mudguards

It is obligatory to fix mudguards on each wheel.

They must be made of a flexible plastic material at least 4 mm
thick.

They must be firmly mounted on minimum 2 mounting brackets.
The mudguards must project over the wheels and provide at all
times an efficient covering of at least the entire width of the tyre
and must be situated behind the driven wheels no more than 5 cm
above the ground.

On the front wheels, the mudguard must cover the wheel at least
up to a vertical (Z) plane passing through the front wheel axis.

On the driven wheels, the wheel must not be visible from above.
Mudguards must have no perforations or sharp angles.

Should it be necessary to reinforce the mudguards, this may be
done with an aluminium alloy tubing with a maximum diameter of
15 mm.

Under no circumstances may the mudguard reinforcement be used
as a pretext for the construction of crash bars or bumpers.

Towing device

One front and one rear towing device are compulsory.

They must :
- Be clearly visible and marked in yellow, red or orange;

- Allow the passage of a cylinder with a diameter of 60 mm;

- Be a belt type, made from soft material;

- Allow the car to be towed on a dry surface (concrete or asphalt),
by applying traction on a plane parallel to the ground, with an
angle of plus or minus 15 degrees to the longitudinal centreline
of the car.

This check must be carried out with the wheels blocked by means

of the main braking system.

The car must be fitted with tyres of a type identical to that used

during the competition.

It may take place during preliminary scrutineering.

Drivers’ equipment

According to Chapter 3 of Appendix L to the Code.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026
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EXAMPLE OF DRAWING WITH ALL MANDATORY MEMBERS (BASE STRUCTURE 1)
PRIKLAD VYKRESU SO VSETKYMI POVINNYMI PRVKAMI (ZAKLADNA KONSTRUKCIA 1)

Tube 40x2
minimum

Tube 40x2
minimum

Tube 40x2
minimum

Tube 40x2
minimum

All other coloured tubes must be 40 x 1.5 mm minimum
Vsetky trubky inych farieb musia byt minimalne 40 x 1,5mm

EXAMPLE OF DRAWING WITH ALL MANDATORY MEMBERS (BASE STRUCTURE 2)
PRIKLAD VYKRESU SO VSETKYMI POVINNYMI PRVKAMI (ZAKLADNA KONSTRUKCIA 2)

Tube 40x2
minimum

Tube 40x2
minimum

Tube 40x2
minimum

Tube 40x2
minimum

All other coloured tubes must be 40x1.5 mm minimum
Vsetky trubky inych farieb musia byt minimalne 40 x 1,5mm
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PRILOHA 1 / APPENDIX 1
CROSS VOZIDLA so SASI CERTIFIKOVANYMI ASN a REGISTROVANYMI FIA
CROSS CARS FITTED WITH CHASSIS CERTIFIED BY THE ASNs AND REGISTERED BY THE FIA

FIA ASN CHASSIS CHASSIS
REGISTRATION N° ASN CERTICATE N° | MANUFACTURER MODEL MAKE IDENTIFICATION N
PLANET SC 146-0XX
FIA-XC-001 FFSA SC-146 CART CROSS XC K3
FIA-XC-002 RACB Sport |  25.TN5.00X LIFE LIVE sprl NS LIFELIVE 25.TN5.00X
FIA-XC-003 RFEDA HES5350220 | NDUSTRIAS LAHOZ WONDER speEDCAR | oC WONDER 00X
2004 SL
FIA-XC-004 FFSA $C-160 CAMONIN XC CAMOTOS | CAMOTOS XC — 00X
FIA-XC-005 KNAF 911.1195 PETERS PAS, KNAF 911.1195
AUTOSPORT CROSS KART BULLET
EX 33
FIA-XC-006 ACI 141-CS MASTER RACING VIPER MASTER | VIPER #MRV***20
RACING
FIA-XC-007 RFEDA HES5430720 YACARCROSS SUPERCROSSCAR | YACARCROSS YC SXC***
FIA-XC-008 FFSA SC-169 MYGALE XC.02 MYGALE XC.02/2020/00*
FIA-XC-009 FFSA 5C-166 GUENOTSPORT | G-SPREED XC G-SPEED SC-166-00*
FIA-XC-010 FFSA $C-163 SQUAL’CAR FIA XCrossCar | SQUAL’CAR SC-163-00*
FIA-XC-011 KNAF 911.XC1 PETERS CROSS KART BULLET 911.XC1.XXX
: AUTOSPORT AL
FIA-XC-012 RFEDA HES5511220 CASMAT XC CASMAT | CASMAT XC ****
FIA-XC-013 RFEDA HES5481120 | KART CROSS VALLS SP1R KCV SP1R ***
FIA-XC-014 RFEDA HES5471020 SEMOG BRAVO SPORT XC SEMOG SBS XC ***
FIA-XC-015 FFSA $C-170 ROSCROSS ROSCROSS ROSCROSS $SC-170 N°00*
FIA-XC-016 ACI 146-CS BARRACUDA B5-XC JACARE’ BARRAE(;JOZ/: BS-XC
FIA-XC-017 FFSA SC-168 LR MOTORS XC Will'Oz Evol | WILL'OZ XC SC-168 N°00*
FIA-XC-018 FPAK CC0220 ASK XC'R ASK ASK XC'R 00*
FIA-XC-019 FFSA sC-181 MYGALE XC.03 MYGALE | MYGALE XCO3 ***
FIA-XC-020 FFSA $C-185 MYGALE XC.04 MYGALE | MYGALE XCO4 ***
FIA-XC-021 KNAF 22.XC1.945 JvdC FRAMES JvdC XC1.0 JvdC FRAMES ~ 22.XC1.945%**
FIA-XC-022 ACCR 46/23 RSK Trade s.r.o. RSK-XC RSK A'C"&R;fS/B
FIA-XC-023 FFSA SC-176 De(k:)g\r::g Lis LC1 XC BALROG LC1 XC No 00*
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FIA-XC-024 RACB
FIA-XC-025 KNAF
FIA-XC-026 RFEDA
FIA-XC-027 KNAF
FIA-XC-028 FFSA

25-TNO11 LIFELIVE sprl
23.XC1.962 FS Chassis
HES5541220 MV Racing
PETERS
22.XC2.911 AUTOSPORT
PRIAT
SC-183 PERFORMANCE
PP-Xc

TN11

F&SXC

ProXC1

CROSS KART

PP-Xc

LIFELIVE

FS Chassis

MV Racing

BULLET

XCo1

25-TNO11***

23.XC1.962/XX

% % %k

22.XC2.911/**

XCO1***

*** yolitelné / variable ID

PRILOHA 2 / APPENDIX 2
HOMOLOGOVANE MOTORY VOZIDIEL CROSS CAR REGISTROVANE FIA
HOMOLOGATED CROSS CARS ENGINES REGISTERED BY THE FIA

FIA MAKE MODEL YEAR MODEL
REGISTRATION N° OF THE ENGINE OF THE ENGINE OF THE ENGINE
2020-01-XCAR-GSXR SUZUKI GSXR 600 2011-2017
2020-02-XCAR-MTO09 YAMAHA MTO09 2016-2020
2020-03-XCAR-R6 YAMAHA R6 2016-2020
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